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وفقنا على إتمام ھذا  الذيالحمد و الشكر � سبحانھ وتعالى 
لنا الشجاعة و الصبر أعطىالعمل و   

لم تبخل  التيھینة"ا"طالب ك للأستاذةنتقدم بالشكر الجزیل 
 بنصائحھا وتوجیھاتھا علینا

جمیع  إلىنتقدم بجزیل الشكر و العرفان  أنكما لا یفوتنا 
معارف علمیة الكرام الذین سخروا طاقاتھم لإكسابنا الأساتذة  

ساعدنا من قریب و من بعید لإتمام ھذا  كما نشكر كل من
 العمل.



 

 
 

لى من غمرني بالحب والحنانإ  

 وغرس في نفسي حب العلم و المعرفة

الله من عمرھما أطالوالدي ووالدتي العزیزین   

أختي كھینة و خطیبھا إلى  

 إلى إخوتي الأعزاء

 إلى صدیقتي العزیزة سمیرة و زوجھا و ابنھا

زملائي في التعلیم كل إلى  

  لیدیة

 



 
 

 
 

حفظھا الله أميإلى من نثرت عمرھا لتنشئني   

 وجودي ورمز خلودي ھدیھا إلى والدي سرأ

ي كن سندا لي في دراستيئإلي جمیع أخواتي وصدیقاتي اللا  

 لیندة
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یة مة العربء الأدراسة اللغة في البلدان المتقدمة قد بلغت درجة من التطور العلمي، جعلت أبنا إن

 یة.الإنسان حضارةمن مثقفین و باحثین ینكبون بدورھم على الدراسة العلمیة المتأنیة قصد اللحاق بركب ال

 ا، قدمصالحھو ما من شك في أن الترجمة، في عصر تمازجت فیھ ثقافات الأمم و تشابكت فیھ 

ظمت قد ع وأصبحت الصلة التي تصل بین فنون الحضارة الأجنبیة و بین الحضارة العربیة الإسلامیة. 

رون إلى ، مضطأھمیة الترجمة لأنھا غدت وسیلة كبرى من وسائل الثقافة. فالعرب الیوم، مشرقا و مغربا

 یة. و مانسانیر ثمرات الحضارة الإنقل أكبر عدد ممكن من المؤلفات الغربیة التي سجل فیھا أصحابھا خ

ى وا إلدام للترجمة ھذه الأھمیة الخاصة، فقد أصبح من واجب النخبة من أھل الاختصاص أن یتعرف

 أسرارھا لتجيء الترجمة مطابقة للأصل في معناه و مرماه.

برز تو من ثم  الھدفو الشرط الأساسي المطلوب في الترجمة ھو نقل المعنى إلى اللغة    

ء أن المر صعوبات و تتضح العقبات. و لكن ھذه الصعوبات و ھذه العقبات تكون أكثر حدة حین یعلمال

 ع بحثنا.موضو وأوروبیة و ھمااللغة العربیة من اللغات السامیة في حین أن الفرنسیة من اللغات الھند

لبحث نا اتقكل ھذا یجعل المترجمین یعانون مشقات عظیمة في أداء مھمتھم، و قد أخذنا على عا

غة إلى الل لفرنسياالفعل في الطرق العلمیة الكفیلة بأن تأخذ بید المترجم و تجعلھ قادرا على نقل مفھوم 

لما أن ثنا ، عو الفرنسیة موضوعا لبح الماضي في اللغتین: العربیة الفعلالعربیة، و اخترنا أن یكون 

 صة. القاص غالبا ما یلجأ إلى ھذا الزمن لدى سرده لأحداث الق

دبي ص الأو سنسعى إلى تسلیط الضوء على ھذه الإشكالیة و إبراز إستراتیجیات ترجمتھ في الن

جاء عنوان مذكرتنا على ف. "ابن الفقیر" لمولود فرعون المترجمة Le fils du pauvre على ضوء روایة

 الفقیر" "ابن"  Le fils du pauvre"زمن الفعل الماضي في النص الروائي روایة  ترجمة :النحو التالي

 أنموذجا من الفرنسیة إلى العربیةعبد الرزاق عبید  لمولود فرعون  ترجمة             

 دراسة تحلیلیة نقدیة

                                                                                                                        

 وتتمحور إشكالیتنا حول الأسئلة التالیة:

كالذي  الماضي لیصل بالقارئ العربي إلى تأثیر مماثلالفعل كیف یتصرف المترجم إزاء نقل  -

 أثاره لدى قارئ النص الأصلي؟

 الماضي رغم ما بین اللغتین من اختلاف لغوي؟ الفعلأیمكن ترجمة  -

 ؟ي یلجأ إلیھا في عملیة الترجمةو إذا كان ھذا ممكنا ، فما ھي الإستراتیجیات الت -
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ھم ن أولمفالقضیة لیست جدیدة تماما و قد سبق إلى  طرحھا بعض المستشرقین الأوروبیین كان 

 .ثم تلاه فندرایسن في كتابھ العام عن اللغة "نولد كھ" في كتابھ عن اللغات السامیة 

                   مود العقاد مثل عباس مح كذلك ساھم بعض الباحثین العرب في دراسة ھذه القضیة،

د لأن تفر حاجة و إبراھیم أنیس و تمام حسان و حامد عبد القادر و إبراھیم السامرائي و لكنھا بقیت في

الطالب  أعدھا كتلك التي الموضوع نفسھكما تم اعداد العدید من الأطروحات في بالدرس المتأني العمیق. 

    یة العرب الماجستیر بجامعة الجزائر تحت عنوان "الزمن فيمحمد الشریف بن دالي حسین لنیل شھادة 

 و الفرنسیة".

د ید ي و مو الھدف من ھذه الدراسة ھو توضیح بعض المسائل المتعلقة بترجمة زمن الفعل الماض

 یة.م الترجممھامھبالعون للمترجمین و الطلبة و المساھمة في تذلیل الصعوبات التي تواجھھم أثناء قیامھم 

 لا تزال رعون وقد وقع اختیارنا على "روایة ابن الفقیر" التي كانت أول روایة للكاتب مولود فو 

 أول عمل أدبي یبدأ بھ كل تلمیذ جزائري إطلاعھ على الأدب الوطني.

لنظریة اا على ، فتتمثل في الدراسة التحلیلیة للمدونة اعتمادسننتھجھاأما بشأن المنھجیة التي 

تي مة الیة و یتجسد ھذا من خلال عرض النص الأصلي و شرحھ و كذا تفكیك الترجاللسانیة و الوظیف

 اقترحھا المترجم و محاولة تفسیر العلاقة بین الأصل و الترجمة.

 لنظري،بتقسیم عملنا إلى جانب نظري و آخر تطبیقي. فأما الجانب ا سنقومو لإنجاز البحث 

لى إسامھ" ول الموسوم " الفعل الماضي ماھیتھ و أقفي المبحث الأ نتطرقإلى مبحثین، حیث  فسنقسمھ

مھ ب و أقساالعر مفاھیم عامة و دقیقة متعلقة بالفعل الماضي على غرار تعریفھ في اللغة الفرنسیة و عند

 المختلفة.

في  سنفصلو  .في المبحث الثاني النظریة الوظیفیة و من بین أھم روادھا "مارتینیھ"  سنتناولو 

 ھا بدقة و تفصیل.صوتیة الموجودة في الأفعال كونھ تناولال نظرتھما للوحدات

لأول المبحث إلى مبحثین، حیث ارتأینا في ا سنقسمھأما الفصل الثاني فیخص الجانب التطبیقي و 

مولود "ائري الموسوم "تعریف المدونة"، أن نقوم بتقدیم نبذة مختصرة عن شخصیة و أعمال الكاتب الجز

          الھ ط الضوء على الظروف السیاسیة و الاجتماعیة و انعكاسھا على أعمتسلی سنحاولفرعون" إذ 

       ھا، إلى عرض القصة و شخصیاتھا لإعطاء فكرة عامة عن طبیعتھا و مضمون نتطرقو كتاباتھ، ثم 

اق رزعبد الرجمة "بعد ذلك بتقدیم الترجمة التي وقع الاختیار علیھا، و ھي ت سنقومو نوعھا وأسلوبھا. و 

 عبید" و إعطاء نبذة عن حیاتھ. 

           تارةفیھ إلى عرض النماذج المخ فسنتطرقأما المبحث الثاني المعنون " تحلیل المدونة" 

 و تحلیلھا.
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لبعض المصطلحات و الكلمات  و آخر عربي/فرنسي بإدراج مسرد فرنسي/عربي سنقومكما 

 الواردة في مباحثنا النظریة كمساھمة منا في إثراء مكتبة قسم الترجمة.

 اللغةإلى مراجع ب سنصنفھاقائمة المصادر و المراجع التي اعتمدناھا في البحث و سندرجو 

عملیة  أیضا في ا بھانبقائمة للقوامیس و المعاجم التي استعنسنتبعھا  الأجنبیة و أخرى باللغة العربیة، كما

 ع.بإدراجھا ضمن قائمة المصادر و المراجسنقوم  البحث. فضلا عن بعض مواقع الأنترنت التي

 

               موضوع شیئا من حقھ.في إعطاء ال -و لو بالقدر الیسیر –و أخیرا، فما رجاؤنا إلا أن نوفق 

د یھ الرشاففق لما الله مصدر النور، و ھو الموحسبنا الجھد المبذول، و نیة الإخلاص في العمل. و یبقى و 

  و السداد.
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 الفــصــل الأول:

 زمــن الــفــعل الـمـاضـي و تـرجـمـتھ
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دراسات حظھ من ال ، و قد نال الثلاثة الموجودة في كل اللغات یعتبر زمن الفعل الماضي أحد الأزمنة      

لفصل افي ھذا  نقوم اللغویة ، القدیم منھا و الحدیث، لما لھ من أھمیة في تركیب الجمل، و لھذا سنحاول أن

غة و اتھ لبدراسة الفعل الماضي في اللغتین الفرنسیة و العربیة، و ھذا یقتضي منا التعرض لتعریف

ي اللغة واء فم النظر بعد ذلك في الأقسام التي وضعت لھ ساصطلاحا بغیة الإحاطة بمفھومھ و ماھیتھ ث

ون لنا تى تكحالفرنسیة أو العربیة، و في الأخیر سنجري موازنة بینھما، لیكون بمثابة خلاصة للفصل، 

 فكرة عن أسالیب التعبیر عن كل جھة من جھات ھذا الزمن في اللغتین. 

 

l  1- في اللغة الفرنسیة الماضي و أقسامھ الفعلماھیة  

الماضي  لالفع إذا لم یكتنف صیغة الماضي ما یغیر مدلولھا فإنھا تعادل دون تمییز إحدى صیغ     

في سرد  و بما أن صیغة الماضي ھي الصیغة التي ترد عادة) 36(أزمنة الأفعال : الخمس الفرنسیة 

 و لھذا ربیةالعو  الفرنسیة اللغتین الماضي في  الفعلالقصة فسنحاول أن نقوم في ھذا الفصل بدراسة 

قوم لأخیر سنفي ا الغرض ینبغي التطرق لتعریفاتھ و لمختلف أقسامھ سواء في اللغة العربیة أو الفرنسیة و

 مفھوم الفعل الماضي في اللغتین. رنة شاملة تسمح لنا بمعرفةبمقا
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l -1-1  الماضي في اللغة الفرنسیة الفعلتعریف 

ن ل أیضا علزمن بااللغة الفرنسیة بأن لھا سلما من الأزمنة المتنوعة لا تعبر فقط عن أقسام تتمیز 

عتبر بل فھي تلمستقالفروق النسبیة للزمن، فلدیھا الوسیلة للتعبیر عن المستقبل في الماضي و الماضي في ا

و  قین إلیھلمستشرفیما سیأتي نظرة النحاة ا و سنرىمن أغنى اللغات الأوروبیة بھذه الألوان التعبیریة. 

                            تعریفھم لھ.

l-1-1-1   الماضي لغةالفعل تعریف 

د جاءت من أصل لاتیني و ق ( أي ماضي) ھي passéتجمع قوامیس اللغة الفرنسیة على أن كلمة 

         nouveau dictionnaire étymologique et historique (1989 :539)   .1539سنة  )passusبلفظة (

l-1-1-2  الماضي اصطلاحا الفعل تعریف 

غویة لدرسة الماضي في الاصطلاح في اللغة الفرنسیة كثیرة، متشعبة تختلف من م الفعل تعریفات

  Le petit Larousse (2004 :752 )إلى أخرى و من لغوي إلى آخر فھو في قاموس 
                                              « Temps écoulé, vie écoulée antérieurement à un présent donné.» 

 حیاة مضت قبل أي حاضر كان." [ ترجمتنا] ،ضأي: "زمان ما

 أما من الناحیة النحویة
« Le passé est un ensemble de formes du verbe 

             situant l’énoncé dans un moment antérieur à l’instant présent. » ( 752المرجع نفسھ :(     

 ا].[ترجمتن أي: "الماضي ھو مجموعة من أشكال الفعل التي تضع الحدث في زمان سابق للحاضر."

 

 و ھو : بالمعنى نفسھو قد ورد تعریف آخر للماضي في القاموس الشامل تقریبا 
« Le passé est un temps écoulé, temps au 

verbe représentant l’action dans un temps écoulé. »( Kobayaa :875) 

 أي: "الماضي ھو زمان مار، زمن فعل یمثل حدثا وقع في زمان مار."[ترجمتنا]

 ھذا عن تعریف الفعل الماضي في اللغة الفرنسیة فلنمر الآن إلى أقسامھ.  

l-1-2  الماضي في الفرنسیة الفعل أقسام 

الماضي في اللغة الفرنسیة كثیرة باعتبار أنھا تلجأ إلى المبالغة في الدقة و ھي تعبر  الفعل أقسام

 .سنتطرق لدراستھا فیما یلي من بحثنا غ الفعلیة نفسھا عن الزمن وبالصی
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l-1-2-1  Le passé simple  البسیط(الماضي( 

       ھا:و ھذه أھم متشابھة فیما بینھا في اللغة الفرنسیة الماضي البسیط دلالات الفعل        

« Le passé simple exprime une action achevée 
du passé, le plus souvent une action brève. » 

                               (Robert et Nathan,2001 :22) 

 الماضي البسیط على حدث انتھى في الفعل أي : "یدل

 "     [ترجمتنا]یكون حدثا قصیراالماضي و غالبا ما              

  Le petit Larousse ( 2004)  : مثال ذلك نستمده من قاموس

                              Napoléon mourut à Saint-Hélène. 

 أي : توفي نابلیون في سانت إیلین.

ضي الما زمن یستخدم في الكتابة و لكنھ لم یعد یستخدم قط في المحادثة إذ قد حل محلھ وھو

عن  فصاحو یستخدم الماضي البسیط في سرد الحوادث أي أنھ الزمن الذي یختاره الكتاب للإ ،المركب

 وقائع متتابعة في القصص التاریخیة و الخیالیة أو الحكایات.

l-1-2-2  Le passé composé  (الماضي المركب)                                                                  

من نفسھ الوقت  متألف في  ھوویعتبر الماضي المركب من الأزمنة الفرنسیة المركبة       

  ) و من الماضي (المتمثل في اسم المفعول:êtreأو  avoir:أحد الفعلین المساعدین  الحاضر(المتمثل في

trouvé أو  allé (مثل  مثلا  trouvé j’ai  ،je suis allé  

 :و سنذكر فیما یلي استعمالات ھذا الفعل 
- « Le passé composé est employé pour présenter 

un fait accompli à un moment précis   ou non 
                                  du passé. » ( Robert et Nathan :23) 

    ".في زمن معین أو لا من الماضي یستخدم الماضي المركب للتعبیر عن حدث مضى وانتھى"أي: 

 [ترجمتنا]

                                 Avec la conjonction si, pour exprimer un fait futur                                 

                                     dont l’accomplissement reste incertain  

 -                         Si tu n’as pas rangé ta chambre demain, 

                                      tu seras punie. » (Robert et Nathan:373) 

 .المستقبلفي  الوقوع محتمل عن حدث  للتعبیر si  » «  أي: قد یستعمل بعد أداة الشرط

 [ترجمتنا] إذا لم ترتب غرفتك، ستعاقب غدا. -
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l-1-2 -3  Le plus que parfait  (الماضي الأسبق الناقص) 

لماضي الناقص في ا avoir أو  être ین المساعد ینالفعلأحد یتشكل الفعل الماضي الأسبق الناقص من      

  Elle avait joué ce rôle:مثل  participe passéزائد اسم المفعول 

 : Grammaire du françaisجاء في كتاب . و قد 

« Mis en rapport avec un autre verbe à la forme simple, 

              Il est apte à traduire un rapport chronologique d’antériorité » 

                                                (R.L. Wagner, J. Pinchon, 1991 : 388) 
 نا]" [ترجمت قد وقع في الماضي آخرأسبقیة زمنیة إذا قورن بحدث یدل على  أن بإمكان ھذا الفعلأي:" 

 

l-1-2-4 Le passé antérieur (الماضي الأسبق التام) 

 كما یلي: یتشكل الماضي الأسبق التام        
  Etre ou avoir au passé simple  + le participe passé 

                         Etre ou avoir   في الماضي البسیط  +  اسم المفعول                                   
                             Enfin l’écureuil eut mangé (R.L. Wagner, J. Pinchon, 1991 : 373) 

 ما یلي: Le petit Larousse و قد ورد في قاموس
« Le passé antérieur est un temps marquant qu’un 

                                     fait s’est produit avant un autre dans le 
passé »  ( Dictionnaire Le petit Larousse ,2004 : ) 

  جمتنا][تر حدث آخر في الماضي"أي: " الماضي الأسبق الناقص ھو زمن یحدد أن الحدث قد وقع قبل 

 bientôtأي الظروف و الأحوال مثل:   les adverbesو ھو یعبر عن أحداث سریعة تحددھا ما یسمى ب 
en un instant, tôt, vite . 

 

S’il ne revenait pas, Cette inquiétude eut tôt 

                                        fait de devenir une angoisse 

                            (R.L. Wagner, J. Pinchon, 1991 : Ibid) 

[ترجمتنا]لو لم یعد لكان ھذا القلق قد تحول بسرعة إلى غم. أي:   

رج زمنة تندتام أو ما ینبغي أن نلفت إلیھ الانتباه ھو أن الماضي المركب و الماضي الأسبق الناقص و ال

 . الأزمنة المركبةضمن 
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l-1-2-5  L’imparfait )الماضي الناقص( 

 للماضي الناقص قیم عدیدة نذكر منھا ما یلي:      

 لمنجزایعبر الماضي الناقص أولا و قبل كل شيء عن الإمتداد و الماضي الناقص معناه غیر  -

 التعودي.و ھذا مایسمى بالماضي  غالبا ما تنطوي فكرة الإستمرار على فكرة العادةو
- La lune d’été écumait au-dessus des abîmes 

                                    noirs  qui s’ouvraient entre les monts. 

 [ترجمتنا] .كان قمر الصیف یرغي فوق الھواة السوداء المفتوحة فوق الجبال  

 :ما یلي  Robert et Nathanو قد جاء في كتاب    
« L’imparfait est un temps qui exprime un fait 

ou une action qui a déjà eu lieu au moment 
où nous exprimons mais qui peut encore se 

 dérouler. L’imparfait est souvent utilisé pour 
                   décrire une scène, un paysage. »  (Robert et Nathan :25) 

 ،ستمراأي: " الماضي الناقص ھو زمن یعبر عن حصول عمل في الزمن الماضي و لكنھ عمل لا یزال م

 یستخدم الماضي الناقص في وصف مشھد من مشاھد الطبیعة مثلا" [ترجمتنا]

ا في على حصول عمل في الزمن الماضي، و لكنھ عمل لا یزال مستمرقد یدل الماضي الناقص  -

 الوقت الذي یحصل فیھ عمل آخر مثلھ في الماضي مثل : 

Au moment où je jouais , elle arriva. 

[ترجمتنا]أي: وصلت في الوقت الذي كنت ألعب فیھ .   

 و ھذا الماضي یسمى الماضي الاستمراري.

 ...)یستخدم الماضي الناقص في الوصف ( وصف إنسان أو حیوان أو مشھد من مشاھد الطبیعة -
Il y avait beaucoup de monde dans le métro ce matin :                                                     

les gens se bousculaient pour rentrer dans les wagons,                                                    

ils se piétinaient, c’était affreux. (Robert et Nathan :24) 

 أي: كان ھناك الكثیر من الناس ھذا الصباح في المیترو:

كانوا یتدافعون للدخول إلى العربات و یدوسون بعضھم    

  [ترجمتنا] بعضا ، كان ذلك أمرا فضیعا.
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 : »  « siماضي الناقص بأداة الشرط الو أخیرا قد یسبق  -
                             Avec la conjonction si, pour exprimer une hypothèse,  

                          Une supposition ;l’imparfait n’exprime plus dans ce cas  

                          un fait passé, mais un fait présent ou futur irréel ou non  

                          réalisé : Ah! si j’était riche.(Robert et Nathan :25) 

ھو في ھذه فمعبرا عن فرضیة أو احتمال    si   أي: إذا استعمل الماضي الناقص مع أداة الشرط

 ل الاحتمال أو اللاواقع في الحاضر: آه لو كنتالحالة لم یعد یحمل معنى الماضي ب

 [ترجمتنا]!غنیا

                   

لیل من قو في  یدةالماضي في اللغة الفرنسیة، فقد رأینا أنھا تعبر عنھ بصیغ فعلیة عد الفعلھذا عن   

 .الأحیان بسیاق الكلام

 لأخیرةاھذه ن أتجدر الإشارة إلى وقبل التطرق إلى تعریف الفعل الماضي و أقسامھ في اللغة العربیة ، 

ة في اللغ ھ لیسھي من بین اللغات السامیة الناقصة الدلالة على الزمن في أفعالھا فھنري فلیش یرى "أن

لوك سعلى  دارس الذي تعودالعربیة من صور الفعل سوى زمنین ھما التام و غیر التام". و یرى أن ال

 ذي یتفرعضي الالفعل الفرنسي یتیھ أمام وضع الفعل العربي ففي الفعل الفرنسي أزمنة كثیرة منھا الما

 .بدوره إلى عدة أقسام 

 

l-1-2 تعریف الفعل الماضي عند العرب 

ى ، و سنرالفرنسیةغة في الل أقسامھ  الماضي و الفعلالأجزاء السابقة من بحثنا تعریفات رأینا في           

 .      إلیھ و تعریفھم لھ العربفیما سیأتي نظرة النحاة 

رائنھ قغھ و الماضي و ھذا راجع لاختلاف صی الفعل اختلفت آراء الباحثین و الدارسین في تعریف

 و قد عرفت دراساتھ تطورا كبیرا.

 

l-1-2-1  تعریفھ لغة 

جد س المن. فحسب قاموالمعنى نفسھعلى كلمة "ماضي" إلى  ترجع كل القوامیس التي اطلعنا فیھا

لماضي ) كریات اأو الغابر أو الذي انقضى :( ذ في اللغة العربیة المعاصرة، الماضي ھو الزمان الذاھب 

عند  ضي" وأما في قاموس المنجد الأبجدي فھو الزمان المنصرم، نقول " الشھر الما (رفاق الماضي).

 )891: 1968ا قبل الزمان الذي أنت فیھ وضعا.(المنجد الأبجدي، النحاة: فعل دل على م
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 اضي.ان المقال: كان ذلك في الزمی، و قد ورد في المعجم الوسیط ما یلي: الماضي ھو الزمان الذاھب

 )875:  1973( الوسیط، الماضي السیف الحاد.(ج) مواض.

 الماضي لغة فما ھو تعریفھ اصطلاحا؟الفعل ھذا عن تعریف 

l-1-2-2  الماضي اصطلاحا الفعل تعریف 

عرفھ فی  حا الماضي لغة، فلننظر الآن في تعریفھ اصطلاالفعل أوردنا في الجزء السابق تعریف  

ء مضى قبل ( ما یدل بنفسھ على حدوث شي یوسف عطا الله في كتابھ الوافي في النحو العربي على أنھ

 ) 62:2010زمن التكلم)  (عطا الله،

و  رائنھق ھذا و نجد تعریفات أخرى كتلك التي عند عبد الجبار توامة في كتابھ "زمن الماضي 

ستقبلا حال مجھاتھ" حیث یقول عن صاحب الكلیات : "الماضي ھو الذي كان بعضھ بالقیاس إلى آن قبل ال

 و بعضھ ماضیا و صار في الحال كلھ ماضیا."

ما عدم بعد وجوده فیقع الإخبار عنھ في زمان بعد ) ھو ـھ 643- 556و الماضي عند ابن یعیش (

 زمان وجوده.

 و قولك:نة نحو قال ابن جني في كتابھ اللمع في العربیة :"فالماضي ما قرن بھ الماضي من الأزم

 )81: 1994’ (توامة.قام أمس، و قعد أول من أمس" 

   ام       أقسة تعرضنا لتعریف الفعل الماضي في اللغة العربیة لغة و اصطلاحا، نمر إلى دراس بعد

 في اللغة نفسھا.دلالة الزمن للفعل الماضي و

l-1-3  العربیة اللغة الماضي في الفعلأقسام 

 و ھذهاع ر أنوكل قسم من أقسام الزمن الثلاثة أنواع ، فالماضي أنواع و المستقبل أنواع والحاض

لى ذكر ء نأتي عو ھا نحن في ھذا الجز   الأنواع ھي ما اصطلح على تسمیتھ في علم اللغة الحدیث بالجھة

 .الماضي موضوع بحثنا و ما یتفرع عنھ من جھات  الفعل أقسام

l-1-3-1  أو العادي الماضي البسیط أو المطلقالفعل 

ھة قسام الجھي أ إلى البعد أو القرب أو الاستمرار و...إلخ و و ھو الخالي من الجھة، فلم یشر فیھ

من  لو مادتھي من خو بساطتھ تأت فیھ، و الماضي المطلق أو البسیط ھو أبسط الأنواع و أعمقھا في الدلالة،

الماضي  د بھاالسوابق و اللواحق التي تحدد بدقة زمن المدة، فیعبر عنھ غالبا ب( فعل) مجردة ، فیرا

                فقط.  مثل قولنا ( دخل الزائرون)، دونما تحدید لھذا المضي، و معناه سرد مضي دخولھم، مطلقا

و الجدیر بالملاحظة ھنا، ھو أن صیغة (فعل) لا تسلم لھا الدلالة على المضي إلا في الأسالیب 

 الخبریة، أما في الأسالیب الإنشائیة و الشرطیة، فلا یسلم لھا المضي غالبا.
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قھ مر تحقواست  و یمكن أن یستعمل بناء (فعل) مجردا فیدل على أن العمل قد تحقق في الماضي 

حاضر، ل بالإلى اللحظة التي دار فیھا الكلام، فیخرج من حیز الماضي المطلق إلى جھة الماضي المتص

 )2البقرة (لیكم" ع"و اذكروا نعمتي التي أنعمت  ھذا بحسب القرینة الحالیة المخلصة لذلك، كقولھ تعالى:و

 )82:  1994’توامة(

l-1-3-2  الماضي القریب من الحاضر  

 نلأن القرب م الماضي بالماضي المنتھي بالحاضر، و ھذه التسمیة لا تسلم لھا دائما، ى ھذاو یسم

ات وب الإثبي أسلالحاضر لیس معناه الانتھاء بالحاضر أبدا، و تتم ھذه الدلالة، أي القرب من الحاضر، ف

و إذا دخلت  بإضافة (قد) إلى (فعل)، و قدیما قیل أن الفعل الماضي یحتمل كل جزء من أجزاء الماضي،

د سمى قق، و علیھ (قد) قربتھ من الحال وانتفى عنھ ذلك الاحتمال، وھذا تحدید علمي غني عن كل تعلی

 .النوع من الماضي بالماضي المحدد أحد المستشرقین ھذا

حو ھا، نو قد تدل صیغة ( قد فعل) على أن الحدث ماض بالنسبة لفترة ماضیة فتكون قریبة من

لمحقق أو ا (جئتك وقد أنجزت عملي)، وتدل ھذه الصیغة في كثیر من الأحیان على مجرد الماضي المؤكد

 النحاة بالتحقیقلوقوع الحدث الذي یؤدي وظیفة إزالة الشك في وقوعھ و ھو ما عبر عنھ 

    .) 83:1994’وامةت(

l-1-3-3  متصل بالحاضرالماضي ال 

ازال و م  تدل علیھ غالبا صیغة (مازال یفعل) و یدل ھذا الزمن على أن الفعل وقع في الماضي

و في  ،لصلاةمستمرا إلى زمن التكلم و قد تدل صیغة (قد فعل) أحیانا على ھذا الزمن نحو: قد قامت ا

دل على تو ھي  "لما یقض ما آمره" أسلوب النفي قد تدل صیغة( لما یفعل) على ھذا الزمن، كقولھ تعالى:

لیة في ائن حاو قد تدل صیغة (فعل) مجردة على ھذا الزمن بمعونة قر، أن النفي مستمر إلى زمن التكلم

اھا م"، فمعنعلیك نعمتي التي أنعمت السیاق كما رأینا عند الحدیث عن الماضي المطلق في الآیة "و اذكروا

 )85: 1994’توامة.(أن الإتمام قد وقع في الماضي و مازال مستمرا إلى الآن

l-1-3 -4 الماضي البعید أو المنقطع 

مي لمخزواو صیغھ المشھورة في العربیة ھي (كان قد فعل، و كان فعل، و قد كان فعل) و یسمي 

 البعید في كتبھ و استشھد لھا بقول المتنبي:و الماضي  ھذه الصیغ الماضي المنقطع 

 قد كان شاھد دفني قبل قولھم      جماعة، ثم ماتوا قبل من دفنوا              

 و قول زفر بن الحارث:

 ــراو كنا حسبنا كل بیضاء شحمة     لیالي لاقینا جذاما وحمیــــــ                     
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 " و كان الله عز وجل قد ألبسھ من الجلالة ". و قول الجاحظ :

 فاجتمعت لھ في ھذه الشواھد صیغ الماضي البعید أو المنقطع الثلاث.

 الماضي، ره فيویرى الأستاذ حامد عبد القادر أن الماضي البعید یستعمل للدلالة على حدوث فعل قبل غی

الثاني  وبعید فعل الأول بصیغة الماضي الأي أنھ إذا حدث فعلان في الماضي أحدھما قبل الآخر، كان ال

ي فحدثا  (حینما وصلت إلى الدار كان أبي قد خرج)، فھنا فعلان بصیغة الماضي المطلق، كأن تقول:

ل صیغة تستعمفالماضي، و ھما وصولي إلى الدار و خروج أبي منھا، و قد وقع الفعل الثاني قبل الأول، 

 ابق. الماضي البعید للدلالة على الفعل الس

بعضھم  د رفضوقد ناقش النحاة صیغة (كان فعل) الدالة على الماضي البعید بطریقة شكلیة كعادتھم  فق

یوجب وا، ومجيء ھذه الصیغة في العربیة بحجة أن (كان) تدل على الماضي، فیقع الماضي في خبرھا لغ

 )85:  1994توامة،( القول: (كان زید قائما ) بدل (كان زید قام).

l-1-3-5  التجددي –لتعودي ا –الاستمراري  الماضي 

خ) ل...إل(أصبح یفعل  و ظل یفعل، أضحى یفعل، أمسى یفع و صیغتھ (كان یفعل) و ما شاكلھا ک

حد أ قال و ،نحو: كان النبي یوصي بمعاملة الجار بالحسنى  و معناھا كلھا الاستمرار في زمن ماض 

غمض یلى أن ع(كانت الشمس تقسره  ما یجري عادة كقولنا: عن ھذه الصیغة: إنھا تفید معنى المستشرقین

ظلوا یى أن عینیھ) أو صیغة الزمن الذي یفید معنى الحدوث عادة، كقولنا :(كان الفلاحون یحرصون عل

على  ھ یدلمختبئین). و یرى الأستاذ حامد عبد القادر أن الماضي الاستمراري أو التعودي كما یسمی

 اضي على سبیل الاستمرار أو التعود لمدة معینة.حدوث الفعل في الزمن الم

، یھطل وتتم دلالة الاستمرار في الماضي مع ( أمسى و بات و أصبح و ظل) نحو: أمسى المطر

 ن ھذابات الأسد یزأر، و أصبح الجو ینذر بالعاصفة، و ظل القطار یسیر في الصحراء، و إن كاو

یھ )، قلب كفیكالصبح و الضحى و...إلخ كقولھ تعالى:(فأصبح الاستمرار مرتبطا بالزمن الذي تدل علیھ 

) (ما برح عام كباستثناء (ظل) التي قد تتسع دلالتھا في الاستمرار المرتبط بالنھار إلى الاستمرار ال

لى عتدل  و(مادام) و(ماانفك )، و (مافتئ). و قد تترادف ھذه الأدوات الفعلیة فتصرف عن ظروفھا و

 خواتھا )أان و رى السامرائي في كتابھ" الفعل زمانھ و أبنیتھ" أن ھذه الصیغة أي (كمجرد الحدوث. و ی

ث في في صیغة (فعل) متلوة بأفعال أخرى في صیغة (یفعل) تستعمل في سرد أحداث ماضیة كما یحد

 ). 30:  1980، الحكایات و القصص نحو (كان یتصدق على الفقراء )  (السامرائي

على الاستمرار في الماضي على سبیل التجدد كما رأینا في المثال و قد تدل صیغة (فعل) 

(أشرقت الشمس) و كذا تدل صیغة (یفعل) على ھذا الزمن كما في الآیة: (و إذ تخلق من الطین كھیئة 
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الطیر)، و سمى الأستاذ حامد عبد القادر ھذا بأسلوب (إذ) و رأى أن ھذه الصیغة قد تدل على تكرار الفعل 

 رة بعد أخرى و ھو في مكان الماضي التعودي أو الاستمراري.و حدوثھ م

 

 لتعودو ا  و عند دراستنا لھذا القسم من الماضي نلاحظ أنھ یفید ضمن الاستمرار معنى التجدد

 و قد متصلا ھو ما سوغ للباحثین تسمیتھ بالاستمراري و التجددي و التعودي لأن الاستمرار قد یكونو

لمتجدد الماضي االتجدد أو التعود ، و ھو ما جعل الدكتور تمام حسان یفرق بین یكون متقطعا و ھو معنى 

یغة الذي یحدث متقطعا في الماضي و الماضي الاستمراري الذي یحدث دون تقطع ،فخصص الأول بص

لمتصل امرار (كان یفعل) و الثاني ب (ظل یفعل) التي قد تدل على الماضي المتجدد فلا تدل على الاست

 عالى :     كقولھ ت

لمتصل مثل ا) كما تدل على الاستمرار 26الشعراء سورة "قالوا نعبد أصناما نظل لھا عاكفین" (

 ).51 – 30الروم  سورة ( ولئن أرسلنا ریحا فرأوه مصفرا ، لظلوا بعده یكفرون) (

 و مفھوم التعود أیضا یحمل الدلالة على الاستمرار و لكن مع التقطع كقولنا :

ل كتجدد یتردد على المدرسة كل یوم) فالتردد كان یحدث مستمرا في تقطع أي أنھ (كان فلان ی

، دة معینةضي لمیوم، وھذا دعا الباحثین إلى تعریف الماضي التعودي بأنھ ما دل على الاستمرار في الما

 و التجددي في قسم واحد.  بین الماضي الاستمراري و التعوديو لھذا كلھ ارتضوا الجمع 

l-1-3-6  لاستقبالي أو الماضي في المستقبلالماضي ا 

عل، سیكون ف  ،و صیغھ (یكون فعل، یكون قد فعل، سوف یكون فعل، سوف یكون قد فعل      

ستعمل ر و تو یدل ھذا الزمن على أن فعلین سیحدثان في المستقبل أحدھما قبل الآخ ،سیكون قد فعل،)

خوك قد كون أصیغة الماضي الاستقبالي للدلالة على السابق من الفعلین مثل ( حینما تصل إلى الدار ی

ل تقبالمس خرج منھا ) و سمیت ھذه الصیغة بالماضي الاستقبالي لأن ما تدل علیھ و إن كان سیقع في

خیك روج أسیكون في حیز الماضي عند وقوع الفعل الآخر، و في المثال: مع أن وصولك إلى الدار و خ

 )89:  1994(توامة، منھا سیقعان في المستقبل: فإن خروج أخیك سیكون قد انتھى قبل وصولك.

l-1-3-7 الماضي الشروعي                          

(یفعل)  ار) معویدل على بدایة القیام بالفعل و  یدل الفعل (صو صیغتھ (أخذ یفعل) و مثیلاتھا، 

 على البدء في الحدث و الاستمرار فیھ أیضا مثل: صار یتكلم.
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 الماضي المقاربي  1-3-8-

سبقھا لتي تو صیغتھ (كاد یفعل) و مثیلاتھا ، ومعناه المقاربة فیما مضى، و أن زمن الجملة ا

 )90:  1994توامة،(أدوات المقاربة في صیغة (فعل) قد قرب من الزمن الحاضر.  

 

 

ھات جل إن ھذا عن أقسام الفعل الماضي في اللغة العربیة، و من ھذا التقسیم، نخلص إلى القو

ي فالماضي العربي تكاد تنحصر في ثمان جھات، و كل ھذه الجھات لھا ظلال مدیدة زمن الفعل 

 الاستعمال، سواء القدیم أو الحدیث.

 

وانبھ جة ببعض لإحاطتعرفنا إذا بشكل مجمل على الفعل الماضي في اللغة الفرنسیة و اللغة العربیة با      

لماضي فعل او سنركز اھتمامنا في المبحث الثاني من دراستنا ھذه على علاقة ال اللغویة و النحویة،

 وص.بالترجمة الأدبیة عموما، و على أسالیب ترجمتھ من الفرنسیة إلى العربیة على وجھ الخص
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l-2  اضيمال زمن الفعلترجمة 

      ثین،الباح و ارتأینا أن نتناول في ھذا المبحث أھم النظریات التي جادت بھا أدمغة المنظرین 

   كبسونو سنركز على وجھ الخصوص على ما أتت بھ النظریة الوظیفیة و على رأسھا أفكار رومان جا

   ا.رجمتھما تطرقا إلى سبل تك عناصر اللغة إذ أوردا تفاصیل غزیرة عن  و أندریھ مارتینیھ،

  Martinetالماضي عـند  زمن الفعلترجمة  1-1 

، نیمیةتعد مدرسة براغ أفضل من یمثل الإتجاه الوظیفي وعرفت بالمدرسة الوظیفیة أو الفو

وسي رومان ازداد توسع المدرسة لینظم إلیھا اللساني الر 1928بلغت ذروتھا في الثلاثینات و منذ و

ندریھ لى رأسھم أازداد توسع المدرسة لینظم إلیھا لفیف من اللسانیین الفرنسیین ع 1930، و منذ جاكبسون

 مارتینیھ.

مي إلى یا یرسمیت المدرسة الوظیفیة انطلاقا من تحدیدھا لمنھجھا باعتبارھا اللغة نظاما وظیف

 ة محكومةلدلالیو ا واعدیة تمكین الإنسان من التعبیر و التواصل و باعتقادھا أن البنى الصیاتیة و الق

محضة.  وظیفیة لذلك یجب أن تكون دراستھا دراسة تعمل فیھا  یھا في المجتمعات التيبالوظائف التي تؤد

ة ؤدي وظیفلنص تفالباحث فیھا یحاول دائما أن یكشف ما إذا كانت كل القطع الصوتیة التي یحتوي علیھا ا

 ).15: 2003، (الغزالي .في التبلیغ أم لا

ل ده بالدالتزو ینا في المبحث الأول أن القرائن الزمنیة ھي القرائن التي تتصل بالفعل العربيرأ

ي الوحدة لفعلیة ھینة االزمني، و ھذا خلافا للغة الفرنسیة التي تعبر بالصیغ الفعلیة نفسھا عن الزمن. فالقر

ابھ في كت التي تصاحب الفعل الفرنسي و تدل على الزمان. و یؤكد مارتینیھ )morphème( النحویة

grammaire fonctionnelle du français La  القرائن الفعلیة الفرنسیة ھي وحدات معنویة «أن)monème( 

ة، فإن وثیق عني وحدات تختلف عن الوحدة المعنویة الفعلیة التي تحددھا و التي تنضم إلیھا بطریقةی

"chantait" (كان یغني) تركیب فعلي یحتوي على وحدة معنویة أولى ھي "chantحدة " (غناء) ، وو

 )102:  (مارتینیھ »"ait"الماضي التي أخذت ھنا شكل 

               ماضيفالوحدة المعجمیة الفعلیة الفرنسیة تكون حتما مرفوقة بقرینة فعلیة دالة على ال

لقرائن العربیة، فھي و أما القرائن الفعلیة التي تعنینا في اللغة ا  إلخ... )،imparfait(أو الماضي الناقص 

 التي لا یمكن أن یكون لھا وجود إلا بوجود الفعل، و نعني بذلك:

 الضمائر المتصلة بالفعل الماضي من لواحق، مثل : -

 وجــد/ن      -      اوجــد/و     -جــد/تــا     و     -جــد/نــا    و     -وجــد/ت      

 فإننا نلاحظ أن ھذه الضمائر تقوم بدور المسند إلیھ.
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 الضمائر المتصلة بالفعل المضارع من سوابقھ، مثل: -

 جد/ون/ت    -جد/ن    /ت   -جد/ین   /ت             

 فإننا نلاحظ أنھا دوال تقوم بدور المسند إلیھ، و ھي تمثل علامة المضارع.

لى عو فعلیة منیة أالإنتباه ھو أنھ لا یمكن في اللغتین العربیة و الفرنسیة عطف قرینة زو إن ما یلفت 

 ولنا:ققرینة زمنیة أو فعلیة مباشرة، فلا بد من إعادة ذكر الوحدة المعجمیة الفعلیة، نحو 

 "coreen raet résiste eLe peuple résist"لم تسافر و لن تسافر إلى ألمانیا" و نحو قولنا: " 

م یكن لربیة (إن الشعب یصمد و سیظل صامدا)، فنلاحظ أن القرینتین "لم" و "لن" في اللغة الع      

مضارع نى ال" سافر" (لم تسافر و لن یسافر) لأن "لم" تقلب مع عطفھما ممكنا إلا بفضل تكرار الفعل

 للإستقبال." تذھب  ""تذھب" إلى الماضي في حین أن "لن" تخلص

كن یبال" لم لاستقفي الفرنسیة فإننا نلاحظ أن عطف القرینتین الفعلیتین الدالتین على "الماضي و "ا أما

ر لا تختلط بعناص ". و ما تختص بھ الفرنسیة ھو أن القرینة الفعلیة résisterممكنا إلا بفضل تكرار الفعل"

                  (نحن نغني)" nous chantonsالفاعل المحتملة التي یمكن أن تكون متصلة بھ. ففي قولنا : "

ینتان أما القر  nous…ons  ، فالفاعل لھ دال متقطع(سنغني الأغنیة) nous chanterons la chanson  و

و للثانیة  ) دال منعدم،onsالدالتان على " الحاضر" و" المستقبل" فلكل منھما دال خاص إذ للأولى (

rons)( " دال ھوr ي میر فاعل ذض" و التراكیب الفعلیة الفرنسیة التي تختص بوجود القرینة الفعلیة مع

 في جمیع الأزمنة. " vous …ezو ""  nous…onsدال متقطع ھي: " 

یان غلب الأحفي أ و مما لا بد منھ ھو أن نمیز في اللغة الفرنسیة بین القرینة الفعلیة و ما یسمى      

المتغیر أو  " (نھایة) و الجزءfin" (أنھى) یوجد الأصل أو جذر الكلمة "finirباللاحقة، ففي الفعل "

 ) r / onsل (" (سننھي) ھناك في الحقیقة اجتماع القرینة و الفاعfinirons"،  و في "irاللاحقة و ھو "

الماضي الناقص  بالنسبة إلى "ait و القرینة الفعلیة ھي وحدھا التي ترتبط بالفعل ارتباطا وثیقا مثل" 

)l’imparfait.(  اختلافا كبیرا عن الفاعل.فالقرینة الفعلیة لھا قیمة تختلف 

 عتبار كلمكن او إضافة إلى ما تقدم، فإنھ ینبغي الإشارة إلى أن لكل فعل فرنسي صیغة و علیھ، فإنھ ی

متقطع من الفاعل المزیجا صیغة تركیبا مكونا من وحدة معنویة فعلیة و من مجموع یمكن أن یكون 

ع و ل المتقطالدا القرینة الفعلیة. فالجذر ھو دال الوحدة المعنویة الفعلیة، أما اللاحقة فھي مزیج منو

" و ions" " و لاحقة ھيchant" (كنا نغني)، یمكن تحلیلھا إلى جذر ھو "chantionsالقرینة، فالصیغة "

ة القرین الجمع" و من -بدوره من دال الفاعل المتقطع " ضمیر المتكلم " متألفionsعلینا أن نلاحظ أن "

 الفعلیة الدالة على الماضي الناقص.
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اسة ة الصیغ و درإن دراسة الأفعال في اللغتین العربیة و الفرنسیة لا بد من أن تمیز بین دراس        

 عن لاالمعنى  ینتج و القرینة. فغالبا ما ، فلا ینبغي الخلط بین زمن الفعل و بین صیغة الفعلالاستعمالات

نھ أن یكون معبرا عن بإمكا " entrez "اختیار الصیغة الفعلیة و لكن عن السیاق، فقولك مثلا " ادخل" أي

ك          لیس ھنا د أنھأمر أو التماس أو نصح و غالبا ما یسمح سیاق الكلام بمعرفة ذلك و ھذا ما یجعلنا نعتق

یر بیة لا غت أسلوفالمسألة منوطة في الواقع بتنوعا معان تكون بقدر السیاقات المختلفةما یمنع من وجود 

 ھا عمالاتھو أن مجموع استو ھي تنوعات لا ینجر عنھا تغییر المعنى و لكن ما تتمیز بھ كل قرینة 

لضروري من ا دلالاتھا لا تغطي مجموع استعمالات و دلالات قرینة أخرى. و من ھنا یمكن أن نؤكد أنھو

كنة الب الممالقو ا بالوقوف علىالإنطلاق من فھم و تحلیل سیاق الكلام. فالتأمل في ھذا السیاق سیسمح لن

ن لتعبیر علالحة القوالب الص بالتعرف على الاختیارات الممكنة بین سمح لناالقوالب المستحیلة. كما سیو

 ر.تجربة معینة، و یتیح لنا كذلك الوقوف على التغیرات الدلالیة للقرائن من سیاق إلى آخ

ا صائصھا إلا إذتعتمد النظریات الوظیفیة فرضیة أن بنیة اللغات الطبیعیة لا یمكن أن ترصد خ         

     دد،     نھ یحتداولي فیھا موقعا مركزیا حیث إربطت ھذه البنیة بوظیفة التواصل كما یحتل المستوى ال

حمد أتطرق الدكتور  الصرفي، فقد -و المستوى الدلالي، الخصائص الممثل لھا في المستوى التركیبي

    ذ قال : تھا إالمتوكل في كتابھ " اللسانیات الوظیفیة" إلى خصائص النظریة الوظیفیة و أسھب في دراس

ذه ربط ھیات لسانیة تسعى إلى تفسیر الخصائص الصوریة للغات الطبیعیة ب" یمكن التمییز بین نظر

 ).13: 2010الخصائص ووظیفة اللسان الطبیعي التواصلیة..." (المتوكل، 

تولي المدرسة الوظیفیة وظیفة الوحدات اللغویة القدر نفسھ من الاھتمام الذي تولیھ للبنى اللغویة 

صیغة صوتیة. فتكون الوحدات الدالة ھي ذات وجھین: یمثل وجھھا  التي تؤلفھا و تحمل كل وحدة معنى و

الأول مفھوم الدلیل (المعنى) ووجھھا الثاني (الدال على الدلیل) و یتألف الدال من وحدات التقطیع الثانوي 

 Eléments deفي كتابھ  ) ( André Martinetالذي تسمى كل وحدة منھا (وحدة صوتیة). لذا رأى 

linguistique générale (مبادئ اللسانیات العامة)  اللغة یجب أن تخضع لتقطیعین :أن 
« La première articulation du langage est 

celle selon laquelle tout fait d’expérience à transmettre, tout 

besoin qu’on désire faire connaitre à autrui s’analysent 

en une suite d’unités douées chacune d’une forme vocale 

et d’un sens. » (Martinet,1976 : 13) 

                         

 



 الفصل الأول                                                                  الفعل الماضي و ترجمتھ 
 

 
18 

عات التقطیع الأول ھو: ... ذلك التقطیع الذي یمكن معھ تجزئة كل موضوع من موضوأي:" 

ون لوحدات یكابھا إلى سلسلة من تعریف الآخرین وعندما یراد نقلھا و كذلك كل حاجة التجزئة البشریة 

 [ ترجمتنا] لكل منھا معنى و صیغة صوتیة "

 ل.زنمإلى / ال /  و یمكن أن نمثل لھذا بالجملة التالیة : دخلت إلى المنزل ، فھي تتألف من : دخل / ت /

ع أن فلیس بین الوحدات واحدة تستطیع أن تعبر بمفردھا عن خصوصیة (منزل) بل كل واحدة تستطی

 للانھائياتعدد ل في تراكیب مختلفة تماما عن خبرات بشریة أخرى، و ھنا یحملنا المقام أن نتذكر التدخ

ل ن الدلائملة ائھلمثل ھذه الحالات و الخبرات كي نقتنع بأن مثل ھذا النظام لا بد أن یشتمل على أعداد 

  :مارتینیھ المختلفة. و یقول
           « La première articulation est la façon dont                   

S’ordonne l’expérience commune à tous les membres 

D’une communauté linguistique déterminée. » 

(Martinet,1976 :14)                                                                                                                            
 أي :" یمثل التقطیع الأول الطریقة التي یمكن بھا تصنیف

 [ ترجمتنا] الخبرة المشتركة بین جمیع أعضاء الجماعة اللغویة الواحدة .

ة نھا قابلو لك إطار ھذه الخبرة یجري التفاھم اللغوي، و ھكذا فالخبرة الشخصیة غیر قابلة للنقل و في

 للتحلیل إلى سلسلة من الوحدات و صیغ صوتیة و لا تقبل الوحدات تجزئة إلى وحدات أصغر.

 لثاني، فھو التقطیع الثانوي فیقول مارتینیھ:أما التقطیع ا

« Grâce à la seconde articulation, les langues 

peuvent se contenter de quelques dizaines de 

productions phoniques distinctes que l’on combine 

pour obtenir la forme vocale des unités de première 

articulation. » (Ibid : 15) 

تمیزة ات المبضع عشرات من الأصوتستطیع اللغات أن تكتفي بعدد لا یتجاوز  أي: " بفضل ھذا التقطیع،

 لتي نتجتاالوحدات ف[ ترجمتنا] الصوتیة لوحدات التقطیع الأولي."  الصورةأعطتنا  قمنا بتركیبھاالتي إذا 

سمیھا ع و یواقلأن لھا مدلولا و دالا، و ھي أصغر الوحدات في ال وحدات دالةعن التقطیع الأولي ھي 

  .) (monèmeالوحدة الدالة   
« Dans un mot comme travaillons ,il y a deux 

monèmes :travaill , qui désigne un certain type d’action, 

et ons qui désigne celui qui parle et une ou plusieurs 

autres personnes » (Ibid : 16) 
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 travailدالتین ھما:  وحدتین  travaillonsأي: "توجد في كلمة واحدة مثل 

 التي تشیر onsالتي تعني مجموعة من الأفعال و                         

 [ ترجمتنا] م سواء كان شخصا واحدا أو عدة أشخاص."إلى المتكل

مي دخلت) یسلمة (فالوحدات الدالة تندرج تحت ما اصطلح علیھ (بالكلمة) فتكون معادلة للوحدة الدالة، فك

 و (التاء) وحدة النحو. معجمیةوحدة  -دخل -

 یمتھاقو استنادا إلى ھذا نرى أن الوحدات الصوتیة وحدات مقطعة و تحافظ في جمیع الظروف على 

 اللغویة دون أن یكون لبعض الانحرافات الجزئیة أي تأثیر على تلك القیمة.

    "میزة الوحدة الصوتیة بأنھا : " جملة الصفات الم فالوحدة الصوتیة و السیاق: یعرف مارتینیھ

ظیفتھا إلا إذا ) و ھي الوحدة الرئیسیة و لا تحقق و69:  1984 تر: أحمد الحمو و فھد عكاف (مارتینیھ،

دات رتبط بوحلا ت وردت في موقع معین " أما إذا لم تكن الوحدة الدالة تحمل في ذاتھا علاقتھا بالسیاق و

لال خ لقول منقیة اعد على الدلالة علیھا فلا بد لھا في ھذه الحالة من أن تحدد علاقتھا ببدالة أخرى تسا

ین و كل ) فلا یكون للعنصر اللغوي معنى إلا ضمن سیاق معین و موقف مع 107:  م.ن( موقعھا فیھ"

 بلة.تقالمااختلاف في المعنى اختلاف في الشكل. من ھنا رأى مارتینیھ أنھ لا بد من وجود الوحدات 

 العلاقات المتقابلة: ترتبط الوحدات اللغویة فیما بینھا بنوعین من العلاقات : -

یة و الصوت علاقات تركیبیة : نلاحظھا داخل القول الواحد (بین الوحدات الدالة) و الوحدات •

 .(التباین)سمى ذلك ب 

ج في النس تھ كماعلاقات استبدالیة : یتصور قیامھا بین الوحدات التي قد نستعملھا في السیاق ذا •

   ث تلقى  ل بحیالصوتي ذاتھ، لكنھا تتنافر فیما بینھا في ھذا السیاق أو في ھذا النسج على الأق

 بعضھا بعضا (علاقات التبادل في السیاق الواحد).

 غة :من ھذا حدد مارتینیھ وظائف الل

 كر. و ھيت الفالوظیفة الأساسیة ھي الإبلاغ، و لھا وظائف أخرى لا یجوز إھمالھا فھي دعامة من دعاما

ل كل یقاب ولیست صورة دقیقة للواقع لأن كل لغة تطلق بالضرورة على كل مجموعة منھا تسمیة معینة، 

     یقول :  فغة ؟ لي : ما ھي الللغة تقسیم خاص للخبرة البشریة. و بجیب مارتینیھ بنفسھ عن السؤال التا

ن مجتمع مختلف " اللغة وسیلة إبلاغ یستطیع الإنسان بھا أن یحلل خبرتھ إلى وحدات لكن ھذا التحلیل ی

، لدالةاإلى مجتمع. أما الوحدات فھي ذات مضمون دلالي و تعبیر صوتي و ھي ما نسمیھا بالوحدات 

، و عدد صوتیةیزیة متقاربة و ھي ما نسمیھا بالوحدات الینقسم التعبیر الصوتي بدوره إلى وحدات تمیو

ن بینھا م فیما ھذه الوحدات الصوتیة محدود في كل لغة و ھي تختلف من حیث النوع و العلاقات المتبادلة

 ). م.ن( "لغة إلى أخرى. 
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نظر یحین میة من ھذا التعریف نرى مجموعة معطیات فنلاحظ أن علم اللسان یعتمد على الرؤیة العل     

ة یعة صوتیات طبإلى الكیفیة التي ینبغي أن یتكلم بھا الناس، و ینظر إلى دلائل اللغة البشریة و ھي ذ

 تظھر في كل مجموعة بشریة بصیغة مختلفة و خاضعة للتبدل. وخاصة 

یة / رالتعبی وظیفةمن ھنا ذكر وظائف العناصر الصوتیة و حددھا في ثلاثة وظائف : الوظیفة التباینیة / ال

رء مكان المیس بإالوظیفة التمییزیة، و ركز مارتینیھ على ھذه الأخیرة أي وصف لا بد أن یكون محددا و ل

سوى أن یتوصل إلى اكتشاف عدد محدود من الخصائص للموضوع قید الدرس، و كل وصف یكون 

ي وحدات ھلام الإع مقبولا إذا كان ملتزما بغایاتھ و جرى من منطق محدد، فالعناصر التي تحمل شیئا من

 لسیاق ھيلال اختمییزیة في علم اللسان، و عناصر السلسلة الكلامیة التي لا یتأتى وجودھا تلقائیا من 

  :      أیھ قائلاجھة رووحدھا ممیزة لأغراض علم اللسان و لكونھا تقوم بوظیفتھا الإخباریة لذا حدد مارتینیھ 

         ة"  ھذا العنصر یؤدي وظیفة معین القول إلا لأن " و نحن لا نھتم بالوجھة اللغویة أي عنصر

 ).39:  الحمو و عكاف(

فة في ھ وظیلیعطي مارتینیھ الأھمیة الكبرى للوحدات الدالة انطلاقا من الأصوات، فھو یعتد بكل ما 

دالة  وحدةیفة لى وظالخطاب، فالوحدة الدالة الوظیفیة عنده توازي العلاقة التي نستخدمھا في اللغة لتدل ع

 ى اختیاراء علأخرى بالوحدات الدالة الوظیفیة، كما یقر بموقع كل كلمة بأنھا جاءت في ھذا السیاق بن

ختیار ال أن معین من بین عدد من الخیارات الأخرى و ذلك لیس عن طریق الاعتباط، و لا ینبغي أن نقو

        حة، مفتو وحدات الدالة قائمتھاالوحدات الدالة أكثر حریة من اختیار الوحدات الصوتیة رغم أن ال

 الوحدات الصوتیة قائمتھا محصورة.  و

 للغات، ود بین الموجالإختلاف ا ھذه تفصیلا آراء الوظیفیین فیما یتعلق بالوحدات و البنى اللغویة و       

  السیاق لاقة بعالصوتیة و الدالة التي تساعد على الدلالة علیھا بشرط أن تكون على فلكل لغة وحداتھا 

 ل اختلاف في المعنى اختلاف في الشكل.فك

فعل نة الالھدف من ھذه المقارنة ھو الوصول إلى قوانین عامة تساعد المترجم على نقل مفھوم أزمو

ات تؤدي بنا إلى استخلاص ملاحظ ة والفرنسیة عامة و زمن الفعل الماضي، موضوع بحثنا، خاص

ة من اللغ لنصوصتنبیھات من شأنھا أن تدفع بالمترجم إلى توخي الدقة في التعبیر، و الأمانة في نقل او

 الفرنسیة إلى اللغة العربیة.
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لص منھ مى لھ التیتسن یجد الفرد في البیئة التي ینشأ و یترعرع فیھا نظاما لغویا قائما بذاتھ. فلا        

لى ضطر إمفیسیر علیھ ھو و سائر أفراد مجتمعھ بمختلف وسائل التعلیم و المحاكاة. فالإنسان إذن 

خضع في نما تالخضوع لقواعد اللغة التي لا تسیر وفقا لإرادة الأفراد و تبعا للنزوات الشخصیة، و إ

ك احدة كتلورومة أتشتركان في  سیرھا و تطورھا لقواعد مطردة. و تندرج المقارنة التي تقام بین لغتین لا

لاء وجب استجن یستالتي تكون بین العربیة و الفرنسیة في حقل علم اللغة التقابلي، و التقابل بین اللغتی

 أوجھ التشابھ و التباین في الأصوات و المفردات و التراكیب بین اللغتین. 
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ll-1 التعریف المدونة 

لتي ھي عبارة یتناول ھذا المبحث التعریف بالمدونة حیث ارتأینا قبل الشروع في تحلیل مدونتنا و ا      

و التي نشرت عام "مولود فرعون" للكاتب الجزائري" Le fils du pauvreعن روایة موسومة ب "

حیاة  و المترجمة إلى العربیة تحت عنوان " ابن الفقیر" ، أن نقوم بتقدیم نبذة عن شخصیة و 1950

 صتھ.قالكاتب "مولود فرعون" مشیرین إلى الظروف السیاسیة و الاجتماعیة التي مر بھا خلال كتابة 

 ثم سنتطرق إلى تقدیم ملخص لأحداث القصة و المتكونة من فصلین حتى نعطي فكرة عامة عن     

ھا لتي قام باطبیعتھا و مضمونھا وبعد ذلك سنقوم بتبیین نوعھا وأسلوبھا ، ثم ننتقل إلى تقدیم الترجمة 

 المترجم "عبد الرزاق عبید" و سننھي بخلاصة للمبحث.

ll-1-1 فرعون ة مولودنبذة عن حیا 

زو ، وبقریة  "تیزي ھیبل" بولایة تیزي  1913مارس  18في مولود فرعون" ولد الروائي الجزائري "      

ف ن كل الظرومكان من عائلة فقیرة و لكن ھذا الفقر لم یؤثر علیھ ، ولم یمنعھ من مزاولة تعلیمھ فبالرغم 

لتي كان اافة التي تفصلھ عن المدرسة و الصعبة التي كان یعیش فیھا ، و قساوة الحیاة معھ و بعد المس

ل المكافح یقطعھا یومیا سعیا على قدمیھ إلا أنھ استطاع مواجھة كل ھذه الصعاب ، فكان بذلك مثال الطف

 الذي قھر تلك الظروف لاسیما الحرمان و الفقر و الوجود الاستعماري.

عزیمتھ  ي دراستھ ، و بفضل صبره و قوةكان مولود فرعون شدید الذكاء و متفانیا في عملھ و متفوقا ف    

معلمین استطاع التغلب على كل العواقب و الحواجز و حصل على منحة دراسیة أھلتھ للالتحاق بمدرسة ال

ا ین عمل فیھأبالجزائر العاصمة. مباشرة بعد تخرجھ من ھذه المدرسة اشتغل بسلك التعلیم و عاد إلى قریتھ 

 ریباتھ التي تدعى "ذھبیة" و خلف معھا سبعة أطفال.تزوج من إحدى ق .1935كمدرس سنة 

انتقل إلى قریة "تاوریرث موسى" لیشتغل كمعلم في المدرسة التي كان تلمیذا فیھا ، وفي  1946في سنة     

منصب  1960عین في إطار العمل الإداري التربوي بالأربعاء ناث إیراثن.كما شغل في سنة  1952سنة 

سسھا الفرنسیون بمبادرة من الوزیر "جرمان تیبون" و كانت ھذه آخر وظیفة شغلھا مفتش لمراكز اجتماعیة أ

) فقط (OASمولود فرعون فقد تم اغتیالھ برصاصة غدر في مقر عملھ من طرف منظمة الجیش السري 

لأنھ كانت لھ الجرأة على وصف طفولتھ في ظل الواقع المر الذي كان یعیش فیھ ھو و غیره من أفراد 

الجزائري. و بھذا تكون الجزائر قد فقدت مناضلا بفكره و قلمھ ، تاركا وراءه العدید من المؤلفات  المجتمع

التي تشھد عن عظمة ھذا المؤلف و إصراره الدائم على نقل كل الظروف التي كان یعیش فیھا للقارئ و من 

و المتمثلة في روایة "ابن  بین أشھر مؤلفات ھذا الروائي الجزائري نجد الروایة التي نحن بصدد دراستھا
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و التي ھي عبارة عن سیرة ذاتیة لھ مستمدة من واقع  1950التي ألفھا سنة  « Le fils du pauvre »الفقیر" 

و  1953التي أصدرھا في عام  « La Terre et le Sang »حیاتھ. و إلى جانبھا نجد روایة "الأرض و الدم" 

 التي تحصل بفضلھا على جائزة الروایة الشعبیة. 

 إلى جانب ھذه المؤلفات نجد أیضا :

،  1960سنة  ، أشعار سي محند أومحند 1957، الدروب الصعبة ( الوعرة) سنة  1954أیام قبائلیة سنة 

نة سود التي طبعھا أبناؤه ، و مدینة الور 1972، الذكرى التي طبعت في  1969رسائل إلى الأصدقاء 

2007 . 

              كما كتب مولود فرعون عدة مقالات تم نشرھا في عدة طبعات فرنسیة و أخرى جزائریة. 

 ).2013(استشراف القطیعة في أدب مولود فرعون : 

 

ll -1-2 تقدیم القصة 

 للبطل فورولو سیرة ذاتیةنوع الروایة:  -

 (مقسة لقسمین) 137عدد الصفحات:  -

 تلانتیقیثدار النشر:  -

 ھ الممتدة.یروي البطل سیرتھ الذاتیة بالقبائل مبینا الفقر الذي یعیش فیھ مع عائلتالموضوع:  -

 غیر محدد بدقة الزمان:، المكان العام: القبائل بالجزائرالإطار المكاني و الزماني:     

 )www.djazairess.com  2016-04-15شوھد بتاریخ( 

ll -1-3  نوعھا و أسلوبھا 

 ، و ھي أول عمل للكاتب1950سنة  باللغة الفرنسیة ابن الفقیر روایة نشرت أول مرة     

). روایة رأى فیھا النقاد منذ 1962مارس  15 – 1913مارس  08الجزائري مولود فرعون (

خلال  ظھورھا عدة أبعاد، أھمھا بعد السیرة الذاتیة بحیث یجد القارئ مبررات ذلك بكل یسر من

 حیاة فورولو منراد الشخصیة الرئیسیة للقصة.

  ن رب ما تكوو فترة مراھقتھ في بدایة القرن العشرین، بقریة جبلیة قبائلیة أق إن طفولة فورولو   

بر مولود، و امتھن من طفولة مولود فرعون و مراھقتھ. سلیل المنطقة ذاتھا حیث ك –و لا ریب  -

 مھنة معلم لسنوات عدیدة.

http://www.djazairess.com/
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جزائري الثقافي ال و إذا كان حضور روایة ابن الفقیر قد امتد على مدى نصف قرن في الفضاء     

س الفعل، لیببعد نشرھا، فإن ذلك یعود تأكیدا لقیمتھا الأدبیة المتمیزة. إن تاریخ فورولو منراد، 

كتب تاریخا عادیا رغم ما قالھ عنھ صاحبھ بكل تواضع، و رغم دفنھ "في أحد الدرجین" من " م

 دوى منھا".أسود تماما" و نسیانھ " مثل البیضة الخامسة للقنبرة... التي لا ج

لذي اإنھا قصة رجل لم یتوقف، منذ طفولتھ المدرسیة، عن المصارعة بغیة الفرار من قدره     

دده كان سیجعل منھ راعیا، ذلك القدر المسلط على رأسھ كسیف دیموقلیس، القدر الذي كان یتھ

ي یكن أكلما تأخر وصول المنحة الضروریة لمتابعة الدراسة . ومع ذلك، فإن فورولو لم یكن 

وسو، رجریرة للرعاة، و لم یكن طموحھ في أن یصبح معلما ولید الطمع، فھو قد قرأ مونتانیو و 

 وھو من دون قصتھ الشخصیة مثل اعتراف طفل اعتزالي.

ن عن و لا حتى والداه اللذان كانا لا یكفا غیره في الواقع كان یؤمن بمشروعھ،لا أحد      

 نھ لن یصلاریعھ المدرسیة، كان والده نفسھ یدرك تمام الإدراك ألامبالاتھما و عدم الاھتمام بمش

لإھمال و اإلى شيء ذي بال لا ھو و لا أبناء قریتھ كانوا یأخذون أقوالھ مأخذ جد. و مع ذلك فإن 

امیا، أو التجاھل اللذان واجھاه كعابر بیداء أعزل لم یجعلا من فورولو منراد فردا مھمشا، انفص

 لطویلة منا. فالمدرسة الفرنسیة لم تثنھ عن مجتمعھ، إذ كان یعود في العطلة احتى مریضا اجتماعی

 كل سنة إلى أھلھ و ذویھ. و عندھا، ینسى المدینة و تنساه.

یھا، لا ھذه المدرسة ولا حتى المتوسطة، حیث كان المراھق الوحید من قریتھ الذي یدرس ف    

 ھ بمثالیة حیاتھا.استطاعت أن تشوه ھویتھ الاجتماعیة أو أن تقنع

قرأ لمحاكمة تتوجد قطعا في ابن الفقیر محاكمة إثنیة حقیقیة للمجتمع القبائلي الجبلي، و ھذه ا    

من خلال الأولویة المخصصة لسرد حیاة فورولو منراد، و التي تظھر بوضوح في التركیبة 

كینونة ثلة في الالجبلیة المتم العائلیة الصغیرة، و التركیبة الاجتماعیة الكبیرة التي تشكلھا القریة

ھو الذي  الجغرافیة و الاقتصادیة و الثقافیة و الاجتماعیة. و لعل ھذا المظھر الممیز في العمل

جعل بعض النقاد یتسرعون في تصنیف عملھ ضمن "الروایات الإثنیة" و التي تتباین مع 

 "الروایات الملتزمة" أو "الثوریة" .

صف وبدا بمجرد قراءة ابن الفقیر قراءة متأنیة، ندرك أن الأمر لا یتعلق أو الحال، إنھ عند         

ت او العرقیة ذ للعادات، و التقالید العرقیة القبائلیة الرامیة لتعزیز الرؤیة الاستیعابیة الغربیة،

 السیاق الاستعماري.
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نشد تلكتابة، إن روعة الكتابة الفرعونیة، و ھي تتكرس وتكرس نفسھا لھذا النوع من ا        

بلوغ ھذا لتخلیصھا من نزعتھا الغرائبیة أو الفولكلوریة. و من بین الأسالیب الوصفیة المستعملة 

   لتقالید. االغرض، و لفرض ھذا التأثیر على القراء، یلجأ الكاتب إلى التبسیط الجمالي للعادات و 

 

ll-1-4 رأي بعض النقاد في روایة ابن الفقیر 

تصون نقاد روایة ابن الفقیر للأدیب الراحل مولود فرعون أھم عمل جزائري، و أشاد مخ صنف   

لمیة لغة عا 25بما حملتھ من تمیز دفع كبرى دور النشر عبر العالم تتھافت على ترجمتھا إلى 

 نظرا لجملة الأفكار و القیم الإنسانیة الرائعة التي تتضمنھا.

ي لراحل مولود فرعون الذي اغتالتھ منظمة الجیش السرو قال الأستاذ یوسف مراحي أن ا    

بدع في ، قدم من خلال ابن الفقیر باكورة روائیة متفردة أ1962مارس  15في الفرنسیة المتطرفة 

 نسج فصولھا بأسلوب بسیط ینم بحسبھ عن عمق إنساني كبیر.

ل نیسان أن الروایة التي كتبھا فرعون في شھر أفری بدوره لاحظ الأستاذ محمد الأخضر معقال    

دیدة م، و قارب فیھا المعاناة الجزائریة تحت ظلام الإحتلال الفرنسي و المحاولات الع 1939

ذا لطمس ھویتھ، یظھر فرعون كمثقف سئم من فرنسا التي ظلت تدیر ظھرھا للسكان الأصلیین، ل

 لإستقلال.أبرز الكاتب التزامھ رفقة مواطنیھ بفكرة ا

لنشر بعد و قال الدكتور و الروائي أمین الزاوي إلى أن العمل الذي أبدعھ فرعون، و حظي با     

وي سنة، تصور بالفعل عمق سیاقات الشد و الجذب بین الجزائر و فرنسا، و یذھب الزا 66نحو 

و یلفت  الضجیج.قدرا غیر قلیل من إلى أن الروایة كان یمكن لھا لو صدرت حین كتابتھا، أن تثیر 

ر أحداث الزاوي إلى أن العمل تناول البعد المرتبط بالھویة على أساس كلیات غیر مفصولة. و تدو

سة م و بطل العمل ھو مدیر مدر1957الروایة عقب نھایة معركة الجزائر الشھیرة شتاء العام 

 شعبي یتعرف جزائري یغادر الریف و یستقر في الجزائر العاصمة حیث عین مدیرا لمدرسة بحي

لمستقل على مدرسة تدعى فرانسواز، لتتشعب الروایة في سیاقات غیر منتھیة عن الھویة و الأنا ا

 و الإستیلاب.

 فرعون صاحب المقولة الشھیرة ( أكتب بالفرنسیة، لأقول للفرنسیین أني لست فرنسیا).
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ll-1-5  ملخص القصة 

 لاحتلالتحت اتناول الأدیب فرعون في روایتھ الظلم الذي عاشھ الشعب الجزائري لسنوات عدیدة        

ل تتناو م.1957تدور عقب نھایة "معركة الجزائر" الشھیرة عام  الروایة أحداث إن ، حیثالفرنسي

یث لي،حائلقبان، ویشرح فیھا كیف یتكون الطبع الحقیقي للرجل یروایة نجل الفقیر مأساة الفقراء الجزائری

رامة أو أن بالعیش بك لیحضیقاوم الحیاة  أن مافإالطفل الرضیع تبدأ معركتھ مع الحیاة منذ ولادتھ؛  أن

الفقیر  شاب ابنالتدور الروایة حول قصة ة لبقیة حیاتھ. حیاة والفقر ویعیش بالذل والمھانیستسلم لل

ھ ئن آباوقیمھ التي ورثھا ع وأخلاقھیحتفظ بعاداتھ  أنلو" الذي یعیش حیاة صعبة، یحاول فیھا و"فور

، فیحاول  تحت الاحتلال الفرنسي یتأقلم مع المحیط الذي یعیش فیھ أن، وفي نفس الوقت یحاول  وأجداده

ان ة فرنسیة، فكدراستھ الثانویة بمدرس إكمالالفرنسیة لیتمكن من  اللغةوھي  تینوثقافة غریبن یتعلم لغة أ

كیانھ وما بدأ بھ لیحقق ذاتھ  إكماللو على و،ولكن یصر فوروالإحباطدائم الشعور بالخوف من الفشل 

تي لا ال ةالرھیبقاھرا جمیع الظروف المحیطة بھ ، وكان دائما یردد: "وحدي ،وحدي في ھذه المعركة 

التي ھا نفسالقریة  فيولد فیھ "مولود فرعون" ویعیش لذي انفسھ العام  فيیة یولد اووبطل الرترحم". 

 نعاش فیھا "مولود فرعون"،في الجبال ،والكاتب والبطل یكبران ویتحدیان المصاعب ویعملا

جھ مصاعب تموت وھي تلد أول أطفالھا ، والثانیة التي كانت تعلمھ كیف یوا الأولىمعلمین،ولھ خالتان 

 لابتدائیة ،معاناتھ بعد انتھائھ من المدرسة ا وتبدأبمرض عقلي ویحتجزوھا في مكان بعید.  الحیاة تصاب

یر " وھو طالب فقعزیزبعیدة ولا یوجد مكان لیبیت فیھ، فیعرض علیھ " المتوسطةالمدرسة  أنحیث 

ھل القریة ، ونرى أیضا خلال الروایة اللحظات الجمیلة التي یعیشھا أنفسھ البیت یبات معھ في أن مثلھ

محیطین الطلاب ال بیعاني من عقدة النقص بجان الأمریة الو في بدوفي جني الزیتون والثمار،وكان فور

                                  سرعان ما تخلص من ھذه العقدة .                                               ھبھ ولكن

یصبر على ، یقاوم الظروف ویتحدى الصعاب لیصل لمبتغاه، نسان یرید الحیاةالروایة ھي مثال حي لإ

 الأیام لتصل ذروتھا.

 ll شخصیات القصة 1-6-
حداث الحكایة أو القصة على عامة الأفراد الواقعیین أو الخیالیین الذین تدور حولھم أتشمل بصفة     

                 نھ لا یوجد فعل بدون فاعل فلا یوجد أیضا سرد بدون  شخصیات غیر أن الشخصیاتأأساس 

الخیال الفني الروائي و مخزونھ  أو الشخصیة في الروایة الجدیدة ماھي سوى كائن من ورق لأنھا منتوج 

الثقافي الذي یسمح لھ أن یضیف و یحذف ویبالغ و یضخم في تكوینھا وتصویرھا بشكل یستحیل أن یكون 

 انعكاسا لشخصیة واقعیة وإنما ھي شخصیة ورقیة من اختراع خیال الروائي أو الكاتب . 
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 شخصیة فورولو 

راھقة في بدایة القرن العشرین بقریة جبلیة قبائلیة اقرب ما وبعد طفولة و فترة م، ھو بطل الروایة فورولو

نھ رجل لم یتوقف منذ طفولتھ عن ، إود امتھن مھنة معلم لسنوات عدیدةتكون ولاریب من طفولة مول

المصارعة بغیة الفرار من قدره الذي كان سیجعل منھ راعیا، ذلك القدر المسلط على رأسھ كسیف 

وحھ في ده كلما تأخر وصول المنحة الضروریة لمتابعة الدراسة ولم یكن طمدیموقلیس، القدر الذي یتھد

كانت طفولة الصبي منراد ابن رمضان بسیطة وخیالیة مثل  طفولة عدد كبیر ، أن یصبح معلما ولید الطمع

من أطفال القبائل ، منراد معلم متواضع ببلدة قبائلیة یعیش في وسط العمى ولكنھ لایرید أن یعتبر نفسھ 

ملكا أولا لأنھ یؤمن بالدیمقراطیة ثم انھ مقتنع تماما بأنھ لیس عبقریا،كان منراد طموحا وكان یسخر من 

أن یسقط متخبطا كالبطة كان  طموحھ، كان المسكین یدرك انھ إذا رام التحلیق كثیرا مثل النسر فإنھ یخشي

ر ما طاب لھ.قندورة بیضاء بقلنسوة ولا تكاد تحمل قدماه غیر أنھ كان یثرث يیرتد  

 شخصیة رمضان

رمضان ھو والد فورولو غیر أن الناس تعودوا على مناداتھ ابن شعبان وابن تسعدیت كان یشبھ شبھا تاما 

شعبان والده فقد كان رمضان اسمر البشرة قوي الجسم إنھ أنموذج للقروي  القبائلي بفتلات عضلاتھ 

نف خانس وشفتان رقیقتان وخدان عریضان ولھ وكثرة عقده أما وجھھ فھو وجھ شعبان،جبھة عریضة وأ

أیضا نظرة والده عند النظر إلیك ومشیتھ ثقیلة  تشبھ مشیة الدب بانفراج رجلیھ دون جدوى كان شخصا 

بلید المشاعر زاھدا في كل شيء لم یكن ثرثارا مثل أخیھ ولكنھ خجول لدرجة عدم الاكتراث ویبدو منزویا 

وكل شيء فیھ یحیل إلى امتھان الفلاحة والواقع انھ راض بدوره وغیر  وبلید الذھن تماما كثقل حركاتھ

مبال لھ غیر إن أصابعھ الغلیظة لم تكن تعیقھ إطلاقا على الشدو بالناي ببراعة كاملة لھ طریقتھ الخاصة 

 لتصویر سخریتھ دون عدوانیة من الآخرین أو الأشیاء ، كان رجلا ساخرا في ھیئة فیلسوف وشاعر.

طمةشخصیة فا  

فاطمة ھي أم فورولو بحیث لم تكن بشعة غیر أنھا كانت قصیرة القامة شاحبة الایھاب ھزیلة الھیئة مع 

استطالة قلیلا في الوجھ ووجنتین ناتئین لكنھا ذات نظرة جمیلة ملیئة بالرقة والأسى ولم یكن فیھا شيء من 

 تلك الأناقة المتوحشة والاعتزاز فقد كانت بسیطة وساذجة.

ناناشخصیة   

العظام ووجنتاھا  ناتئنانا ھي خالة فورولو البكر وتبدو قویة أقوى من والد فورولو كان وجھھا ممتدا 

وان مظھرھا مظھر عنزة متقلبة المزاج تحملھا عینان سوداوان واسعتان وفروة شعر جذابة لا احمر
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تطاوعھا وھي تستقر تحت مندیلھا والتي كثیرا ما تفلت منھا في شكل خصلات ساردة على كتفیھا كانت 

متوحشة ومعتزة بأناقتھا، تشتغل خالة فورولو في الفخار و الصوف لذلك فان فناءھا الصغیر مكتظ دائما 

 بالفخار.

 شخصیة أكلي

طان ولم یكن فیھ شيء من رقة وسكون أكلي ھو صدیق فورولو بحیث كان وسیما كفتاة ومشاغبا كشی

فورولو كان یھوى الضحك قدر ھوایتھ للمضایقات والمشاجرات یتمیز بسحنتھ  البیضاء ورقة ملامحھ 

 وكانت قبضتاه ورجلاه كبیرتان كبرا یفسره بضرورتھما للمصارعة والقرار.

 شخصیة حلیمة

امرأة شدیدة قاسیة وصریحة ذات  حلیمة ھي زوجة عم فورولو حیث أن أصلھا من الحي الأعلى كانت

 عینین متوقدتین وصوت جھوري ویدین رشیقتین وھیئة سنوریة.

  شخصیة لونیس

لونیس ھو عم فورولو كان ذا ملامح رقیقة ونظرة ساخرة وسحنة بیضاء وكان نظیفا و نحیفا ، لقد شوھد 

مھ قارص وھو آخر بقندورتھ البیضاء وشاشھ الملفوف بعنایة فائقة كان صریح وسریع الغضب كلا

 الشباب القلائل في القریة الذین یتمتعون بأناقة كبیرة.

 شخصیة تیتي

تیتي ھي الأخت الصغرى لفورولو یمكن التعرف علیھا من خلال المندیل ومن خلال جدیلة شعرھا 

 الطویلة وسریرتھا الطیبة.

بایةشخصیة   

وعنیدة وكانت تعرف كیف تفرض نفسھا بایة ھي  الأخت الكبرى لفورولو حیث كانت ذكیة وشجاعة 

بالقوة وتنجح في جلب الاحترام لنفسھا وفي خشیتھا كانت بایة مكلفة خصیصا بالسھر على راحة وتسلیة 

 فورولو وزیادة على ذلك كانت صموتة و منطویة على نفسھا. 

 شخصیة جوھر

رھف وعصبیة جوھر ھي ابنة عم فورولو تتمیز بكونھا ھریرة صغیرة تخدش وتعض ذات حس م

 واضحة بعینین تطفحان خبثا تستطیع أن تقوم بأعباء المنزل بمفردھا وتعتبر الزعیم الأول لوالدة فورولو.
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 شخصیة ملخیر

ملخیر ھي ابنة عم فورولو تتمیز بكونھا عنیدة وبدینة تحمل قلیلا من ملامح والدھا وكثیرا من خصائص 

 والدتھا تعلمت صنع الفخار و حكایة الصوف.

یة سمینةشخص  

سمینة ھي ابنة عم فورولو بحیث تنتمي إلي ذلك النوع من البشر الذین لا شيء لدیھم سوى ألسنتھم للتغلب 

لا للثرثرة العزیزة ولھا غنة غلیظة كغنة على شجاعتھم فھي تتسم بعینین كبیرتین وفاه واسع كأنھ خلق أص

 الذكور.

 شخصیة شابحة

بحیث كانت ذات وجھ شاحب شفتیھا مجعدتین وعیناھا غائرتین، أتقنت معالجة  وھي ابنة عم فورولو

 الصلصال بمفردھا.

                                                                                                                شخصیة أحمد 

كان أرمل یخشى علي ثروتھ أن تكون صیدا سھلا بین أیدي النساء كما كان یرفض  أحمد ھو جد فورولو

 أن یدنس عرض آل ایت موسى الحاضرین منھم والقادمین.

 شخصیة تاسعدیت

ضجھم. تاسعدیت جدة فورولو بحیث كانت أكثر اھتماما بالیتامى فھي التي كانت تحن علیھم وتجد في ن  

ll-1-7  عبد الرزاق عبیدنبذة عن حیاة المترجم 

  ھاداتشتحصل على عدة ، في ملیلي الواقعة ببسكرة12/04/1947الدكتور عبد الرزاق عبید في   ولد    

قة من ، و دبلوم الدراسات المعم 1973منھا شھادة لیسانس في الأدب العربي من جامعة الجزائر سنة 

و تیزي وز  ستیر من جامعة مولود معمري ، كما تحصل على شھادة الماج1982جامعة ستراسبورغ سنة 

 تحت عنوان " دراسة آراء ابن جني اللغویة من خلال كتاب الخصائص" ، بالإضافة إلى 1992سنة 

      لعربیةاتحت عنوان " الحقول الدلالیة في المعاجم  2006شھادة دكتوراه دولة من جامعة الجزائر سنة 

 ( فقھ اللغة) أنموذجا".
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علیم مدیر للمركز الثقافي الإسلامي و مدیر مركز الت عبید عدة مناصب منھا نائب شغل عبد الرزاق

 و آدابھا المكثف و أستاذ مادة علم الدلالة بجامعة تیزي وزو، كما شغل منصب رئیس قسم اللغة العربیة

 بجامعة الجزائر.

  le langage et la mémoireقام عبد الرزاق عبید بترجمة عدة مؤلفات لكتاب مشھورین من بینھا 

 ليلمكیافی Le prince،  2005لمولود فرعون سنة  la terre et le sang،  2002لكریستیان كوكنبوك سنة 

 و غیرھا من المؤلفات كما ھو في صدد ترجمة كتاب الیومیات لمولود فرعون. 2011سنة 
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ll-2 دراسة المدونة بین الأصل و الترجمة 

اھا جیة التي اتبعنیعد ھذا الفصل دراسة تحلیلیة للمدونة، و لكن قبل ذلك، ارتأینا أن نتطرق إلى المنھ      

   یة.خلال عملیة التحلیل. و سینصب عملنا على تحلیل ترجمة بعض الجمل التي تحتوي على أفعال ماض

 ى.احدة تلو الأخرو قد سمینا ھذه الجمل المنتقاة لمدونتنا بالنماذج، و سنسعى إلى تحلیلھا و

م : ى خمسة أقساالمراحل التالیة: قسمنا تحلیلنا لترجمة الفعل الماضي إلفي عملیة التحلیل  سنتبعو       

، Le passé simpleو قسم لترجمة الفعل الماضي البسیط  ،Limparfaitقسم لترجمة الفعل الماضي الناقص 

 ، و جزء لترجمة الفعل الماضي Le plus que parfaitو آخر لترجمة الفعل الماضي الأسبق الناقص 

 . Le passé antérieur، و القسم الأخیر لترجمة الفعل الماضي الأسبق التام  Le passé composéالمركب 

ر ترجمتھ أدرجنا في كل جزء مثالین یرد فیھما الفعل الماضي حیث قمنا بتسطیره في كل مرة مع تسطی   

 و بعد ذلك خلصنا إلى القاعدة أو القواعد العامة لكل صیغة.و ذكر السیاق الذي ذكرت فیھ 

ll -2-1 كیفیة ترجمة الفعل الماضي الناقص 

    لدوام یستخدم الفعل الماضي الناقص بوجھ عام للتعبیر عن الفعل الماضي الذي یتضمن معنى ا       

 أي الذي لم یتم في برھة وجیزة: الاستمرارو

 النـــمــوذج الأول

ام  و فیھ ق رجم "الأسرة"و المت « La famille »المعنون  لقصةلالنموذج من الجزء الأول استقینا ھذا      

الجد،  " تسعدیت" التي أخذت على عاتقھا مسؤولیة عائلة "آیت موسى" بعد وفاة فورولو" بوصف جدتھ "

 فیقول:

« De toutes les tantes , ma grand-mère Tassadit 

était une de celles qui s’intéressaient le plus 

aux orphelins, leur disaient le plus de douceur et  

                                                             les conseillaient… »      ( Feraoun, 1950 : 29) 
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                                                                                                                        الترجمة

 جدتي تسعدیت أكثرھن كانت" و من بین جمیع الخالات 

 في نصحھن..." تجدعلیھن و  كانت تحناھتماما بالیتامى، فھي التي 

 )28:  2014(عبید،  

اتب ھنا فالك قد عبر عنھ بالمضارع المسبوق ب " كان "  ،   l’imparfaitفي ھذا النموذج نلاحظ أن      

ربیة في صدد سرد أحداث حصلت و ما تزال مستمرة معبرا عن شيء متكرر و ھذا ما یسمى في اللغة الع

ة في فعال كثیرأحتوي على و یمكن أن نلفت الإنتباه إلى أن الجملة الفرنسیة الواحدة قد ت بالماضي المألوف 

l’imparfait   ف ا بحرف من حروتكرار القرینة المذكورة و تعویضھ المترجم فلا مانع من أن یتجنب

 العطف. 

لبعض اعتقاد ا و مھما یكن من أمر، فإن تكرار القرینة الزمنیة "كان" لا یعد عیبا في اللغة العربیة بعكس

ي دلیل ألات و یشین الأسلوب و النص معا دون استنادھم إلى بأن ھذا التكرار یصبح مملا في بعض الحا

 ف واحد.علمي، و تبقى ھذه المسألة في نظرنا مسألة ذوق و أسلوب و لذلك قد توجد ترجمات عدیدة لمؤل

ھي التي أكثرھن اھتماما بالیتامى، ف جدتي تسعدیت" و من بین جمیع الخالات كانت فبإمكاننا القول: 

 كانت تحن علیھن و كانت تجد في نصحھن..."

 يـــانــــوذج الثــمـــالن

حیث  لوصف بعض الشخصیات و الأماكن في القصة كما في المثال التالي l’imparfait  استخدم الكاتب  

 وصف "فورولو" عمھ " لونیس" :

« Ses gros doits ne l’empêchaient pas de jouer 

admirablement de la flûte. Mais seuls les jeunes 

gens de son âge le savaient.Il adorait sa mère et 

                                  son frère mais cachait son affection au fond 

            de son cœur comme une faiblesse. » ( Feraoun, 1950 : 26) 
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 ةــرجمــالت

 إطلاقا على لم تكن تعیقھ" ...غیر أن أصابعھ الغلیظة 

 ذلك إلا لداتھ. یعلم. لكن لا الشدو بالناي ببراعة كاملة

 ذلك عنھما في یخفيبحب والدتھ و أخیھ و  یھیم

 )25: 2014،  أعماق قلبھ كي لا یظھر بمظھر الضعیف."       ( عبید                               

ي تقابل و یسمى ھذا الماضي في اللغة العربیة بالماضي الوصفي، نجده كغیره من أنواع الماضي الت    

l’imparfait  القرینة الزمنیة (كان) و المضارع أو اسم الفاعل. متألف من 

ll  -2-2  كیفیة ترجمة الفعل الماضي البسیطLe passé simple     

 ات یستخدم الماضي البسیط لسرد الحوادث و الإفصاح عن وقائع متتابعة في القصص و الحكای      

 اتب المدونة التي اخترناھا بكثرة نذكر منھا:كو قد استعملھ 

 الأولالنـــمــوذج 

ن یتضرع في لم یذق فیھا طعم النوم، كاإلى فرنسا للعمل،  "اللیلة التي سبقت ذھاب والد "فورولو إن   

 عت في تلكالظلام بصوت مرتفع، كان فورولو ینام دائما بجانبھ و في ھذه العبارة سرد للأحداث التي وق

 : اللیلة

«  Il lui suffisait d’étendre son bras pour 

toucher son père, car il dormait toujours 

à coté de lui. Pourtant, il retint sa respiration 

et ne bougea pas. » (Feraoun, 1950 : 138) 

 جــمــةرــالت

 ، ذلك أنھ ینام" یكفي أن یمد یده كي یلمس والده

 )131:  2014دون حراك." ( عبید، استكانأنفاسھ و  كتمدائما بجانبھ، و مع ذلك 
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، le passé simpleنلاحظ أن الأفعال الفرنسیة التي وضعنا تحتھا خط كانت كلھا في زمن معین ھو  فإننا   

لالات بر بھ عن دفي اللغة العربیة، لأدركنا أن الماضي ھو الذي عو لو أمعنا النظر في كیفیة التعبیر عنھا 

 ھذا الزمن الفرنسي.

 الــنــــموذج الثـــانـــي

داث على تسلسل زمني لأح le passé simple  الماضي البسیط غالبا ما تدل مجموعة من الأفعال في    

بقى تقع في زمن قصیر بالتتابع كما لو كانت منفصلة و مستقلة عن بعضھا البعض، و ھذه الأعمال ت

 لتالي :المثال امنتظمة في الزمن، و نحن ننتقل دونما عناء من ھذا الحدث إلى الحدث الآخر، كما في 

« Mon père se leva, s’habilla et sortit. » (Feraoun, 1950 : 123) 

 الــترجـــمــة

 )116:  2014(عبید،  "خرج ملابسھ و  ارتدىوالدي و  قام" 

 یعبر عن le passé simpleفالأحداث في ھذا المثال سریعة ، و ھي في نفس الوقت متتابعة في الزمن،     

 ة.فعبر عنھ المترجم عبد الرزاق عبید في اللغة العربیة بالماضي دون أیة قرینالوقائع تعاقب 

 الثــالــث  النموذج

بالماضي المبني للمجھول في بعض الحالات كما في  le passé simpleالماضي البسیط قد عبر عن ل 

 المثال التالي: 

:81) » (Feraoun,1950 partagée avec une corde tfucour  «  

 الترجــمــة

 )76:  2014الفناء بواسطة حبل " (عبید،  قسم" و 

 

        ll-2-3  كیفیة ترجمة الفعل الماضي الأسبق التامLe plus que parfait 

ة في یندرج الماضي الأسبق التام ضمن الأزمنة المركبة كما أسلفنا الذكر و ھي صیغة لم ترد بكثر

 مدونتنا:
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 الأولوذج ـــمـــالن

م ب " الولد البكر " ، المترج  « Le fils ainé »استقینا ھذا النموذج من الفصل الثاني للروایة المعنون      

في  ذلك حیث استیقظت عائلتھ و لم تجده في فراشھ فورد في صبیحة الیوم الموالي لمرض والد "فورولو"

            : العبارة التالیة

« Le lendemain matin se levant le dernier 

comme d’habitude, il trouva sa mère et ses 

sœurs toutes en pleurs. Le père était parti à l’aube,.. » 

(Feraoun, 1950 : 139) 

 

 الترجمة

 والي استیقظ متأخرا كعادتھم" في صبیحة الیوم ال

 المنزل فجرا،." قد غادرالوالد  كانفوجد والدتھ و أختیھ ینتحبن. 

 )132-131:  2014( عبید، 

ة ماضي للدلالفي اللغة العربیة القرینة الزمنیة " كان " متبوعة ب " قد " و الفعل ال المترجم ستخدما  

 و ھذا ما الفعل قد وقع قبل فعل ماض آخر، فمغادرة الوالد للمنزل سابق لاستیقاظ فورولو  على أن ھذا

 .في اختیار (قد غادر) ھ قد وفقت  الترجمة ندركھ من السیاق لذلك نقول أن

 

 يــانـــالث موذجــــالن

« …et pour ne pas accroître son chagrin, 

il avait préféré partir à l’insu de tous, 

sans embrasser personne. » ( Ibid) 
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 ة ـــترجمــال

 أن یذھب خفیة فضل"... و كي لا یضاعف أحزانھ، 

 )م.نمنھم" ( الجمیع و دون أن یقبل أي واحد عن

رد و ھو بفعل ماض مج avait préféréنلاحظ ھنا أن المترجم لم یكرر القرینة (قد) بل فضل مقابلة الفعل 

 (فضل).

ll -2-4  كیفیة ترجمة الفعل الماضي المركبLe passé composé 

 لمفعول.افي صیغة الحاضر زائد اسم  avoir أو  êtreیتكون الفعل الماضي المركب من الفعل المساعد     

 الأولوذج ـــمــالن

    یاء یواصل الكاتب حدیثھ عن مرض والد " فورولو " الذي أقعده الفراش حتى صار یھذي و یقول أش  

 غیر منسجمة فظنت زوجتھ أنھ یصارع الجنون فیقول :

« Fiuroulou se fait tout petit, il souhaite 

que les djenouns ne s’aperçoivent pas de 

sa présence. Ils ont terrassé son père. 

Ils sont si fort ǃ » (Feraoun, 1950 : 133-134) 

 ةــمــالترج

 " تصاغر فورولو و تضاءل و تمنى ألا یشعر

 والده. إنھم أقویاء " لقد أقعدواالجنون بوجوده. 

 )127-126: 2014(عبید، 

  ننا نرى أنفنلاحظ في ھذا المثال أن العمل وقع و لكن عواقبھ و نتائجھ لا تزال مستمرة  ، لذا فإ    
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Le passé composé   من الحاضر ( المتمثل في الفعل المساعد:  نفسھ الوقت متألف فيils ont  أو ils 

sont(  :المتمثل في اسم المفعول ) و من الماضيterrassé  : مثل (ils ont terrassé   .فقابلھ  ، لقد أقعدوا

 عبید بالماضي المسبوق ب (لقد).

 النـــموذج الثـــاني

 تالي   یة قرینة كما في النموذج القوبل الماضي المركب في كثیر من الحالات بالماضي المجرد دون أ

ھم بعض لتسرد الذي استقیناه من الجزء الأول للروایة و فیھ تحدث مولود فرعون عن خالتھ التي كانت و

 الحكایات قبل النوم:

« C’est ainsi que j’ai fait connaissance avec 

la morale et le rêve »(Feraoun :68) 

 الترجمة 

 )65معنى الأخلاق و الأحلام" (عبید :  أدركتبھذه الكیفیة  "

اضي مقوبل بفعل  connaissanceالذي استعمل مع الإسم   J’ai faitنلاحظ ھنا أن الفعل الماضي المركب 

 بسیط (أدركت) الذي یحمل نفس معنى ھذه العبارة.

 

ll -2-5  الناقصترجمة الماضي الأسبقLe passé antérieur  

سم افي صیغة الماضي البسیط زائد  avoir أو  êtreیتشكل الماضي الأسبق الناقص من الفعل المساعد 

 المفعول.

رتباط في الجمل المتصدرة في أغلب الأحیان بمؤشر من مؤشرات الإ   le passé antérieurیستعمل       

      ، )(بعد أن  après que(في ھذه الأثناء)،  cependant(عندما) ،  quand , lorsqueالتالیة : 

Dès que  (بمجرد ما) ،à peine que   لذي ا(ما أن ... حتى) ، فھو یعبر عن عمل سابق للعمل الرئیسي

: عمل  یدل علیھ في أغلب الأحیان فعل في الماضي البسیط، لذلك یحتفظ بأغلب خاصیات الماضي البسیط

 سریع و غیر متكرر. 
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 النــــمـــوذج    

رة إلى میتأھب للذھاب  و لأول  استقینا ھذا المثال من الجزء الأول للروایة حین كان البطل فورولو

 المدرسة فیقول الكاتب:

« Lorsque mon père parla, l’envie de manger  

» .en même temps que mon sommeil s’envola 

 (Feraoun : 71) 

 التــرجــمــة

 شھیتي للأكل و معھا نعاسي." طارتوالدي  تكلم عندما" 

 )67(عبید: 

العربیة  الذي قوبل في اللغة " Lorsqueمولود فرعون استخدم مؤشر الإرتباط " نلاحظ في ھذا المثال أن 

ن عالتعبیر  ب " عندما " ، أما فیما یخص الأفعال فقد فضل الكاتب استخدام الماضي البسیط الذي أراد بھ

 أحداث متعاقبة في الماضي عوض الماضي الأسبق الناقص.

ي حث و السعكانت ھذه بعض النماذج التي وفقنا في استخراجھا و تحلیلھا، و لم ندخر أي جھد في الب     

 le passé antérieurعسى أن نعثر على نماذج أخرى تخدم مدونتنا لكننا لم نفلح في ذلك خاصة فیما یخص 

 یات.نظرا لاحتفاظھما بنفس الخاص le passé simpleالذي فضل الكاتب تعویضھ ب 

نخلص  ینا الآن أنالمختلفة للفعل الماضي في الروایة فإنھ یتعین عل الاستعمالات إلى اارتأینو بعد أن      

 إلى :

 الـــنــتـــــــــائج المستخلـــصـــة

نى یستخدم بوجھ عام للتعبیر عن الفعل الماضي الذي یتضمن مع L’imparfaitو لنعد الآن إلى  -

 أي الذي لم یتم في برھة وجیزة،  الدوام و الإستمرار

 في الفرنسیة، یقابلھا في أغلب الأحیان في العربیة المضارع المسبوق L’imparfaitفصیغة 

 بالقرینة الزمنیة "كان".

 نحو:  »   « siبأداة الشرط  L’imparfaitو قد یسبق 
« si j’étais fée, je donnerais à tous la paix et le bonheur. » 
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 جنیة لوھبت الناس جمیعا سلاما و سعادة.) كنت لو(

 

 فنقول إذن: 

 L’imparfaitكان + المضارع =         

 
- Le passé simple 

في سرد الحوادث أي أنھ الزمن الذي یختاره الكتاب للإفصاح عن  Le passé simpleیستخدم 

 وقائع متتابعة في القصص التاریخیة و الخیالیة أو الحكایات، 

 ت، في بعض الحالا في العربیة الماضي كما قلنا أو الماضي المبني للمجھول Le passé simple و یقابل

 فنقول إذن، أن:

 Le passé simple     الماضي  =   

 

 

 (دون دخول أیة قرینة)       

 و نلاحظ أن النفي مع الماضي البسیط یجعلنا نستنتج أن:

 Le passé simple (forme négative)لم + المضارع =   

                                                                                  »  pas partir voulutElle ne. « كما في المثال: 

  .الذھاب لم ترد                           

 

- le plus- que- parfait  

 لة على أنللدلا "قد" و الفعل الماضي  ب متبوعةتستخدم في اللغة العربیة القرینة الزمنیة "كان" 

 ھذا الفعل قد وقع قبل فعل ماض آخر، و یوجد في الفرنسیة زمن خاص لھذا الغرض، و ھو
Le plus que parfait                        

 فالقاعدة ھي ما یلي: 

 Le plus-que-parfaitكان + قد + الماضي = 

- Le passé composé  

 .عن عمل وقع، و لكن عواقبھ و نتائجھ لا تزال مستمرة Le passé composéیعبر 

 یتسنى لنا أن نستنتج أن :
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 Le passé composéقد (أو لقد) + الماضي =         

 

-  Le passé antérieur 

في الجمل المتصدرة في أغلب الأحیان بمؤشر من مؤشرات  Le passé antérieurیستعمل 

 à peine   que(بمجرد ما) ،  dès que(بعد أن) ،  ، après que(عندما) quand, lorsqueالارتباط التالیة: 

ل لأحیان فعا( ما أن ... حتى )، إلخ ... فھو یعبر عن عمل سابق للعمل الرئیسي الذي یدل علیھ في أغلب 

   le passé composéفي 

 

 نعبر عنھ في اللغة العربیة بطریقتین: قد  Le passé antérieurفنلاحظ أن 

 : الطریقة الأولى متمثلة في -

 le passé antérieurما أن + الماضي = 

 

 بعد أن     

 

 إلخ ... بمجرد ما أن

 : الطریقة الثانیة متجسدة في -

 le passé antérieurكان + قد + الماضي =    

 

الزمن  قوانین عامة تساعد المترجم على نقل مفھومإن الھدف من ھذه المقارنة  ھو الوصول إلى 

 بالمترجم الفرنسي إلى اللغة العربیة، و تؤدي بنا إلى استخلاص ملاحظات و تنبیھات من شأنھا أن تدفع

 ة.إلى توخي الدقة في التعبیر و الأمانة في نقل النصوص من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربی

ھ التملص للا یتسنى بیئة التي ینشأ و یترعرع فیھا نظاما لغویا قائما بذاتھ. ففالكل یعلم أن الفرد یجد في ال

 و المحاكاة. راد مجتمعھ بمختلف وسائل التعلیممنھ فیسیر علیھ ھو و سائر أف

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 خــــاتـــمــــــة



                                                                                                     خـاتــمــة 
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یة دونة أدبلال مخھا نحن نختتم بإذن الله بحثنا الذي تناولنا فیھ إشكالیة ترجمة زمن الفعل الماضي من 

 د.تمثلت في ابن الفقیر لمولود فرعون و ترجمتھا إلى اللغة العربیة بقلم عبد الرزاق عبی

ن في دعامتی أحد أھم الزمن یشكلأن في ھذه الدراسة  لقد اتضح لنا من خلال المراحل التي مررنا بھاو  

زؤه و جلزمن االفعل إلى جانب الحدث الذي یجري و ینبسط فیھ، فلا یكاد الفعل یأتي في الجملة إلا و 

 معناه. 

 دة أزمنةعلجھة إلى تفرع عند اعتبار االأزمنة في اللغة العربیة و بقیة اللغات ثلاثة، و لكنھا تف       

 ي ألانحویة، فالماضي جھات و الحال جھات و المستقبل جھات. و الجھة غیر الزمن، و من الضرور

لدلالة اف عن نخلط بینھما ھاھنا ، و ھذا الخلط محتمل في حالة التعبیر عن الجھة بالظرف لأنھا تختل

خصیص لجھة تالفعل ملحوظة مع وجود الظرف و عدمھ،  و االزمنیة في الأفعال ، فالدلالة الزمنیة في 

دل تي الفعل زمن فلدلالة الفعل و نحوه، إما من جھة الزمن أو الحدث، و في العربیة جھات لتقیید معنى ال

 ى أساسھانة علعلیھا مبان ھي في جملتھا أدوات و أفعال و ظروف تفید تعبیرات الجھة التي تتفرع الأزم

 فعال.ى الأالقرب و البعد و الاستمرار و التجدد...الخ، و ذلك بوساطة إضافتھا إلإلى عدة أزمنة ك

كشفھا مھتمة ب حالیةو مفھوم الجھة في زمن الفعل دقیق جدا في علم اللغة الحدیث، ذلك أن اللسانیات ال    

 غ الفعلیةالصی في مظاھرھا الأكثر تنوعا و التي غالبا ما تحمل أبعد من حدودھا الحقیقیة بتركیبھا مع

 المتشابھة.

 و القدیم منھا و یعتبر زمن الفعل الماضي أحد ھذه الأزمنة ، و قد نال حظھ من الدراسات اللغویة ،   

 الحدیث، لما لھ من أھمیة في تركیب الجمل في النص الروائي.

ي الفصل إلیھا ف لقد حصرنا مدونتنا في عشر نماذج قمنا بتحلیلھا اعتمادا على القواعد التي توصلنا    

واجدة نیة المتن الزمومما لاحظناه عند تحلیلنا لترجمة المدونة، ھو اھمال المترجم للقرائ الأول من بحثنا 

قل نبھا في  تعانةكان بإمكانھ الإس و التي فتتصل بالفعل لتزوده بالدال الزمني بكثرة في اللغة العربیة

دة المجر فالفعل الماضي بصیغتھ مختلف صیغ الفعل الماضي الفرنسي عوض الاكتفاء بالماضي المجرد 

لیة صیغ الفعر باللا یدل في اللغة العربیة إلا على الزمن الماضي، و ھذا خلافا للغة الفرنسیة التي تعب

لأشكال اقابل تلعربیة فیما یتعلق بالنظام الفعلي المبني على و تختلف الفرنسیة عن انفسھا عن الزمن.

 .البسیطة و الأشكال المركبة



                                                                                                     خـاتــمــة 
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          لیستا   ى أنھماو من كل ماسبق ذكره عن الفعل الماضي في اللغتین الفرنسیة و العربیة، نخلص إل  

 لیة:لنقاط التابعیدتین إحداھما عن الأخرى، و یمكن تلخیص ما خرجنا بھ من ھذه الدراسة في ا

 أن لكل لغة میزاتھا و أسالیبھا الخاصة للتعبیر عن زمن الفعل الماضي. -

م یاق الكلاسیة و أن اللغة العربیة تعبر بدقة فائقة عن الفروق النسبیة للزمن بفضل القرائن الزمن -

 الذي لھ دور كبیر في تحدید الزمن.

 لفة.الأحیان بصیغ الفعل المخت أن اللغة الفرنسیة تعبر عن زمن الفعل الماضي في أغلب -

 Le passé antérieurأن ھناك جھات في اللغة الفرنسیة تحمل ممیزات متشابھة مثل  -

 .Le passé simple و

 

زمن  مفھوم كان الوصول إلى قوانین عامة تساعد المترجم على نقل التي قمنا بھا الدراسةفالھدف من 

فع ھا أن تدن شأنالفعل الماضي الفرنسي إلى اللغة العربیة و أدت بنا إلى استخلاص ملاحظات و تنبیھات م

 یة.لى العربإرنسیة من اللغة الفة بالمترجم إلى توخي الدقة في التعبیر و الأمانة في نقل النصوص الروائی

 تبقى مسألة ترجمة الأفعال بحاجة إلى دراسات أخرى نظرا لاختلاف الآراء فیھا. و

ة مدون و في الأخیر فما رجاؤنا إلا أن تكون دراسات أخرى في المستقبل في الموضوع نفسھ و على

 أخرى.

 بنا فمن اللهأصكن نفإن وبعد، فھذا بحمد الله و فضلھ علینا جھد المقلین، و نسأل الله جھد المكثرین،     

 فمن نفسنا ومن الشیطان، و الخیر أردنا و الله من وراء القصد.ن تكن الأخرى وحده، و إ

 

 م على رسول الله.و السلا لصلاةاو                                                                               
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Résumé du mémoire en français 

 

             A  travers le temps, la traduction nous a permis d’échanger  de nombreuses choses, 

non  seulement, dans le domaine de la médecine,de l’économie ou de l’agriculture, mais aussi 

de la littérature. 

            Partant de là, notre mémoire intitulé « problématique de la  traduction des temps des 

verbes( le passé) dans le texte  romanesque: le roman de Mouloud Feraoun intitulé le fils du 

pauvre et sa traduction vers l’arabe faite par Abderrazak Abid ,nous avons opté pour faire une 

analyse de la traduction du temps de passé. 

          Pour une illustration plus claire, nous avons élaboré un plan qui se compose de deux 

chapitres. 

• Le premier chapitre concerne le coté théorique, ce chapitre comporte deux titres : 

premièrement nous avons donné les définitions du verbe au passé et ses différents aspects 

dans la langue française ensuite dans la langue arabe, enfin la traduction du verbe selon la 

théorie fonctionnelle de André Martinet. 

• Le deuxième chapitre  porte sur la pratique « Analyse du corpus »  et là,  nous avons fait 

 l’analyse de la traduction de quelques exemples tirés du roman.  

• La somme de toutes ces analyses est présentée  sous forme d’une conclusion générale. 
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 ةــربیــغة العــث باللــحــص البــخــلـــم

 

ترجمة نشاطا إنسانیا یرتكز جوھره على التواصل بین الأمم و الشعوب، فھي عملیة لغویة تعتبر ال      

 قائمة على نقل معنى نص من لغة إلى أخرى.

و لھذا كان لزاما علینا أن نقوم بأبحاث من شأنھا مد ید العون للمترجمین لإیجاد استراتیجیات للتصرف 

أمام الصعوبات التي تعترضھم أثناء ممارستھم للعملیة الترجمیة. ونظرا لھذا، ركزنا في ھذه المذكرة على 

 فرعون كمحاولة منا لتحلیل ولمولود   Le fils du pauvreدراسة زمن الفعل الماضي في ترجمة روایة 

استنتاج قواعد قد تساعد الطلبة و المترجمین في ترجمة زمن الفعل الماضي في النص الروائي من اللغة 

 الفرنسیة إلى العربیة.

تمحور حول ماھیة الفعل الماضي و أقسامھ في اللغة و لھذا الغرض، قسمنا بحثنا إلى فصلین، الأول      

كعنوان أول لھذا الفصل، أما في العنوان الثاني فقد  تطرقنا إلى ترجمة زمن الفعل  الفرنسیة ثم العربیة

 الماضي على ضوء النظریة الوظیفیة لأندري مارتینیھ.

أما الفصل الثاني المعنون " تحلیل المدونة" فقد خصصناه للدراسة التحلیلیة و النقدیة للمدونة اعتمادا      

 ایة.على نماذج استقیناھا من الرو

 و أنھینا البحث بخاتمة عامة حملت القواعد و الاستنتاجات التي توصلنا إلیھا. 
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